MEMOPAHAYM 3A U3IITbJIHEHUE
HA
IIPOTPAMA 3A TPAHCTPAHUYHO CHTPYJHUYECTBO UHTEPPEI—MIIII
BBJATAPUS — TYPIUS 2014—2020 I'. 11O JIMHUS HA UTHCTPYMEHTA 3A
NNPENIPUCHBEAUHUTEJIHA ITOMOIII (MIIII II)
CCI 2014TC16I5CB005

IIPABUTEJICTBOTO HA PENIYBJIMKA BhJITAPUS,

NpeACTaBIABAHO OT MHHHUCTBPA HA PETHOHAIHOTO Pa3BUTHE U ONaroyCTpoHCTBOTO
U

INIPABUTEJICTBOTO HA PEITYBJIMKA TYPLIHS,

TNpeACTaBIsIBAHO OT 3aMECTHHK-MHHHCTBPA Ha MUHHCTEPCTBOTO 1O BRNpOCHTe Ha EBpomneiickus

CBI03,

(HapHYaHH MO-JIOJTY OBPXKABH-YIACTHUYKH)

CBIIACHO:

* Permament (EC) Ne 231/2014 na Esponeiickus ITapnament u va Cpeeta ot 11 mapt 2014

rovHa 3a ch3ziaBaHe Ha UHCTpyMeHT 3a npeanpucseauantenta nomowut (UIIIT 1), (sapryan

no-gony Pernament (EC) Ne 231/2014);

e PernamenT 3a u3nenneHue (EC) Ne 447/2014 na Komucusra ot 2 maii 2014 rogMHa 0THOCHO

crenuduYHUTE NPaBUa 3a U3NbIHeHHe Ha Permament (EC) Ne 231/2014 ma Esponeiickus

napraMeHT U Ha CeBeTa 3a ch3faBaHe Ha VIHCTpYMEHT 3a NpeANpHCHEIHHUTEIHA MOMOLI

(napuyan no-gony Pernament (EC) Ne 447/2014);

¢ Pernament (EC) Ne 1299/2013 na Esponeiickust ITapnament u Ha ChBeta ot 17 JeKeMBpU

2013 romuHa OTHOCHO cHemHManHU pasmopeabH 3a mojxpena oT Eepomelickus ¢oHnm 3a

PErHOHANHO Pa3BUTHE IO LEN ,,EBpONEHCKO TEPHTOPHATHO CHTPYIHUYECTBO (HapH4aH Io-

nony Pernament (EC) Ne 1299/2013);

* Permament (EC) Ne 1303/2013 na EBponeiickus [Tapnament u na Copeera oT 17 nekeMBpH

2013 romuuna 3a onpenensdHe Ha OGIIONMPHUIOXKHMHE pasnopendu 3a Espomeiickust doux 3a

PervoHajHo paseutue, EBponeiickus counaneH ¢onn, Koxesuonnus ¢onn, Epponeiickus

3eMeleNCKH (OH/ 3a pa3sBUTHE Ha CEJICKUTE paiiony u EBponeiickus (GoHI 32 MOPCKO JENO U

pubapcTBo U 32 ompenensHe Ha obuww pasmopenbu 3a Esponelickus (GoHI 3a perHoHaIHO

passutre, EBpomnelickus coumanen ¢ounn, Koxesuonnus ¢oup m Esponeiickus ¢onza 3a

MOPCKO Jeno u pubapcTBo, M 3a otMsHa Ha Permament (EO) Ne 1083/2006 Ha ChBera

(napu4an no-pony Pernament (EC) Ne 1303/2013);



e Pernament (EC) Ne 236/2014 nHa EBponeiickus [Tapnament u Ha CoBera ot 11 mapt 2014
rOJIHA 3a OMpeIeNITHE Ha OOIH NPaBHIIA U TIPOIIEYPH 33 U3ITBITHEHHETO HA MHCTPYMEHTHTE
Ha Cplo3a 3a (uHaHCHpaHe Ha BBHIIHATa JciHOCT (HapuyaH mo-nony Permament (EC) Ne
236/2014);

e Crnopasymenue 3a NapTHROPCTBO Mexay Pemy6nuxa Beiarapus u Esponeiickms cBbios,
O4epraBallo moMomiTa OT EBpONEHCKHTE CTPYKTYPHH M WHBECTHIHMOHHHM (GOHIOBE 3a
neproaa 2014-2020 r., onobpeno ¢ Pemenne Ha Komucusta C(2014) 5582 ot 7 asrycr 2014
r;

e PamkoBo cnopasymenue Mexny Pemybnuka Typuus u EBponeiickara KOMHCHS 3a MEPKHTE
3a NpenocTaBiHe Ha (pMHaHCOBaTa MojKpena Ha EBponeiickus cvio3 kbM Peny6nuka Typuus
B pamkuTe Ha MHCTpyMeHTa 3a npennpucheaunutenta nomouy (UIIII I1), B cuna ot 22 oHu
2016r.;

o [lporpama 3a Tpancrpaauyno cerpyauudectso UHTEPPEI—MUIIII Benrapus — Typuus
2014—2020 r. mo nunua Ha MHCTpyMeHTa 3a npeanpucsequuuTensaa nomom (MIIIT I1), CCI
2014TC16I5CB00S, onobpena ot Esponeiickata komucus ¢ Pemenue C(2015) 5280 ot 22
tonu 2015 r. (Hapuyana no-gony [Iporpamara);

H MMaHKH NpeABUI, 4Ye:

(1) Tasu mporpama ce HM3NBIHABA Ha NPHHIMIA Ha CIOJENE€HO ympasieHue. CIenoBaTeiHo,
Penybnuka boarapus u KoMucHATa OTroBapsT 3a YNpaBIEHHETO M KOHTpONa Ha
IIporpamara, B CHOTBETCTBHE TEXHHTE OTTOBOPDHOCTH, KaKTO € NpeABHAEHO B Pernament
(EC, EBparom) Ne 966/2012 u Jlenerupan Pernament (EC) Ne 1268/2012 na Komucusta u
Pernament (EC) Ne 447/2014;

(2) C Pemenne ¢ Ne 156 na Munucrepckus ceeer Ha Peny6nuka Beirapus ot 21 mapt 2014 r.
ca OMpe/IeiCHH €IHHHHM Ynpaengpaiy oprad, Cepruduimpain oprad 1 OAUTeH oprad 3a
uenute Ha naparpagu 1, 2 u 4 Ha wien 123 or Permament (EC) Ne 1303/2013 u B
ChOTBETCTBHE € WieH 36 oT Pernament (EC) Ne 447/2014;

(3) HaunoHanHuAT opraH € ONpeJeNneH ¢ LUPKY/ISIPHO MHACMO HAa MHHHMCTBP-TIpEACEAaTeNs Ha
Penybnuka Typuus ¢ Homep 2015/15 ,,Ynpaenenue Ha NpeanpUCheIHHUTENHUTE (POHIOBE

Ha EC*, ny6bnukysano B JIspixaBeH BecTHuK Ha Peny6nmuka Typuus ot 8 nexemspu 2015 r.;

(4) Ynpasnsapamuar oprad (YO) m Hamuowanuusr opran (HO) Hocar orrosopHocT 3a
NPaBUIIHOTO M3MBIHEHHE HA TEXHHTE (YHKIMH, 3anoxkeHH B I[Iporpamara, HaCTOSINHA
MeMopanaym 3a M3NBAHEHHE M NPWIOKHMOTO €BPONEHCKO W HaIllMOHAIHO

3aKOHOJATEIICTBO,

CE CITOPA3YMJSIXA 3A CJIEJIHOTO:



I'JIABA 1
OBIIH PA3IIOPE/IBA

Unen 1
IIpeamer

MeMopanayMBT 3a H3NBIHEHHE (HApHYaH IO-70Ny MeMOpaHAyM) ompenesst OOIUTe IpaBuia
3a ympasieHWe W u3NbIHeHHe Ha Ilporpamara, kakTo u oprawute no Ilporpamara u

pasnpeieIeHUETo Ha QYHKIUUTE MEXIY THX.

Unen 2

Ipuaoxumu pasnopeatn

(1) Tlo orHomenue Ha PemyGnmka Bwnrapus, kato abpkaBa-unenka Ha EC yuacrsama B
Ilporpamara, ca B CHja IpaBWiaTa, NPWJIOKUMU IO men EBpomeiicko TepUTOpUATHO
ChbTpPyAHH4YECTBO, 3anoxeHH B Persmament (EC) Ne 1303/2013 u Permament (EC) Ne

1299/2013, xakro e npexsuaeHo B pasaen VI, riasa 11, unen 33, naparpad 2 ot Pernament
(EC) No 447/2014.

(2) Ilo ornomernne Ha Pemybmuka Typuus, yvyacrsama B Ilporpamara KaTo Ibp)KaBa
Genepuuuent mo MIIII II, ca B cuma mpaBuiaTa, NMpUIOXKHUMH 10 nen Epponeiicko
TEPUTOPHAIIHO CHTPYAHHYECTBO, KAKTO € NpeaBHieHO B pasgen VI, rmaea II, unen 33,
naparpad 2 ot Permament (EC) Ne 447/2014, Ge3 na ce 3acsarat 060CHOBaHH H3KJIFOYEHHS,

H3JIOKCHH B CBOTBETHOTO CIJHH&HCOBO CIIOpa3syMCHHC.

Unen 3

Onpenenenns

(1) IlpnopuTeTHa OC: €IMH OT NPHOPHTETHTE Ha cTparerusra Ha [Iporpamara, CHOTBETCTBALI
Ha TEMaTH4YeH NMPHOPHTET, nocodeH B IIpunoxenue [l na Pernament (EC) Ne 236/2014. Tsa
Ce CbCTOM OT €[Ha HJIK NoBeve crnelU(UYHU LEeNd U ONKUCAaHUE Ha JEHHOCTHUTE, KOHTO INE
OBbaaT IOAKPENEHH, KAKTO H 0YaKBAaHHsI UM NIPHHOC KBM CrieHH(pHIHHTE LIENH.

(2) Onepanus: MpoeKT, AEHHOCT WM Ipyna JAeidHocTH, u3bpanu or ChbBMECTHHS KOMMTET 3a
Hab/oieHre, KOHTO/KOMTO NONPUHACS/T 3a NOCTHraHETO HA lenure Ha [lporpamara u

[IpuopHuTeTHaTa OC KBM KOATO CE€ OTHACS/T.



(3) benepunuent / IlapTHHOpP MO NPOEKT: HHCTHTYLHS/OPTaHW3AllUs, y4acTBamla B

4

H3M'bJIHEHUETO HA JEHHOCTH 110 NIPOEKTH, JOMYCTHMH 3a (puHaHCcHpaHe cke cpeacTra ot EC.
Bopem Oeneduuuent / Bogem maprHbop: emuH or GeHeHUHEHTHTE, onpeneneH OT
npyrute OcHeQHUHMEHTH Ha JafeHa onepauus, KOWTO TmoeMa OTrOBOPHOCTTa 32

H3IBJIHCHUETO Ha 1is11aTa ONepalura ¥ 3a MOANMCBAHETO HA JOTOBOP 34 C}'GCH,H,HH c YO.

(5) HoroBop 3a cybeuaua: nucMeHo cropasyMmenue Mexny YO u Bopemus Geneduruent /

(6)

Bogeimus mapTHEOp, ONpENENsIN0 HOAPOOHHTE YCIOBHS 33 INPABHIHOTO M3NBIHEHHE Ha

n3bpaHara onepanus.

HepeanocT: BCAKO HapylleHHe Ha pasmopenfa OTHOCHO NPHIOXKHMUTE TNpaBuia H
JOTOBOPH, MPOM3THYALIO OT JeHCTBHE UM Oe3/ieiicTBHe Ha HKOHOMHYECKH OIepaTop, KOETOo
€ MMaJIo MM OM HMalo KaTo pe3ynrar HapyllaBaHe Ha obiuus Gromker Ha Epponeiickus

ChIO3 YpE3 HAYHCJIABAHE HAa HEIIPAaBOMEDPEH pa3Xxo/ B bromxera Ha Chlo3a.

I'JIABA 11
AJMHUHHUCTPATHBHU PA3IIOPEJABHA

)]

)

(1

)

Unen 4

¥YnpasasiBam opran

I'maBHa mupexuus ,, YpaBieHHe Ha TEPUTOPHATHOTO CHTPYAHHYECTBO B MUHHUCTEPCTBO Ha
PETHOHAIIHOTO pa3BHTHE M OnaroycTpoicTBOTO Ha Pemybnuka brirapus e onpeaeneHa sa
eIMHCTBEH Ympasissaul oprad (YO) 3a uenure Ha naparpad) 1 Ha wien 123 ot Pernament
(EC) Ne 1303/2013.

YO e oTroBopeH 3a yNmpaBIE€HHETO M H3NBJIHEHHEeTO Ha IIporpaMara B CLOTBETCTBHE C
NPUHIUNKTE Ha A06po (DUHAHCOBO yrIpaBieHue U pasnopendure Ha wieH 125 ot Pernament

(EC) Ne 1303/2013 n naparpadu 1, 2 u 4 na wien 23 ot Permament (EC) Ne 1299/2013.

Ysnen 5

HanuoHaneH opran

MuHuCTEpCTBOTO IO BBIpOcHTe Ha EBpomeiickust cpro3 Ha Penybnuka Typuus e
onpezneneHo 3a Hannonanen opran (HO).

Komnerenuuute u otroeoproctute Ha HO ca, kakTo ciejsa:

" ocurypsiBaHe Ha nojkpena Ha YO npu usnsnsenue Ha [Iporpamara;

" omnpelensHe Ha IpeacTaBuTend Ha PenmyOmuka Typuus B CBBMECTHHS KOMHTET 3a

nHabmoznenue (CKH) u ocurypsiBane Ha nojikpena Ha paborara Ha CKH;



" ocuUrypsBaHe M IIpeBexJaHe KM YO Ha TypcKOTO HALHOHAIHO MyOIMYHO
cohunancupane 3a [Ipuopurernu ocu 1 u 2;

" [0 OTHOIICHHE Ha IIpHOpHTETHA OC 3, IPeIBapUTENHO OCUTypsiBaHe Ha (pUHAHCHpaHe 3a
Pa3xozBaHe, N0 Bh3CTaHOBABAHETO My OT YO cnes nporenypa no Bepudukarus;

" B3¢MaHe Ha y4acTHe B MOATOTOBKaTa Ha NOKYMEHTH, CBbP3aHH C I[IpOrpaMard, B T.4.
Hacoxu 3a kanguaaTcTBaHe;

" ocHrypsBaHe Ha moaxpena Ha YO 3a KoopAHHHpaHe Mpoleca Ha OLEHKAa W MmoaGop Ha
onepanyy, B T.4. NPOBEXJaHe Ha NpoLeAypa 3a HadHauyaBaHe Ha OLEHHTENH OT TypcKa
CTpaHa;

" OCHIypsiBaHE Ha CHOTBETCTBHMETO Ha Pa3XOJMTE C NpaBHIaTa Ha CHOTBETHATA MporpamMa u
EC upe3 noxxonsina cucreMa 3a KOHTPOJ;

" ocurypsBaHe (yHKIHOHHpaHeTo Ha CHcTeMmara 3a I'BPBO HHMBO Ha KOHTPOJ, upeE3
Ha3Ha4YaBaHe Ha KOHTPOJILOPH, OTTOBOPHH 3a OCBHIIECTBABAHETO HA IBPBO HHBO Ha KOHTPOJI
3a MapTHROPHTE Ha TepuTopusaTa Ha PenyOnuka Typuus;

" MpeJOTBpaTsBaHE, YCTAHOBABAHE, KOPHUTHpaHe W JAOKIQJBaHE HA HEPEJAHOCTH,
M3BBPLIEHH OT OeHeduimenTH oT Pemybnuka Typiws u unbopmupane Ha YO 3a BCIKaKBH
HEPEJHOCTH, YCTAHOBEHH WM MPEATOoJIaraéMy Ha TepUTopusTa Ha Penyonuka Typuus;

" OCHIypsBaHEe Ha He0OXOAMMOTO BBH3CTAHOBSABAHE Ha CPEACTBA B Cllydail Ha (PUHAHCOBH
KOPEKLIHH Ha MpOrpamMHO HHBO, B CBOTBETCTBHE ¢ wieH 8.4(a)(vi) or Pernament (EC) Ne
1299/2013, mnponopuuoHaiHO Ha Of0OpeHMs OIOKET HA IIPOEKTHTE HA TYPCKHTE
O6eHeuLHEHTH;

" YCTaHOBSBaHE Ha €()EKTHBHA CHCTEMa 3a MPOBEpKAa M M30ArBaHe Ha BH3MOXKHO JBOHHO
(HHaHCHpaHE Ha TYPCKUTE NAPTHBOPH;

" rapaHTHpaHe, 4¢ OCHE(QMIMEHTHTEC, AHTAKHPAHH C H3MBJIHEHUETO HA OIEpalHu
HOAABPXKAT UIIM OTHE/IHA CIETOBOAHA CUCTEMA, HIIH HOIXOMAAM] CUYETOBOJAEH KOJ 32 BCHYKH
TPaHCaKIIUH, OTHACAIIH € KbM CHOTBETHHUTE OIEPALMH;

" BBBEXJaHE Ha e(EKTHBHU U MPONOPLUOHAIHN MEPKH 3a 60opba ¢ U3MaMHTE, OTYHTAHKU
UACHTU(DULHPAHHTE PHCKOBE;

" ocurypsBaHe Ha NoCThO 10 HHpopMmarus 3a YO, Ceprudunupainus opran 1 OQuTHHS
OpraH 3a U3MBIHECHUE Ha CbOTBETHUTE UM 3a1a4H;

" YCT4HOBSIBAHE HA IPOLEAYpH 3a OCUIypsABaHEe Ha AaJeKBaTHa OJMTHA IBTEKa, II0
OTHOIIIEHUE Ha TYPCKUTE OeHeDUIIHMEeHTH;

" H3BBPIIBAHE HA NpOLEXYpa M B3EMaHE Ha pEHICHHUs MO BBH3PaKEHHS, MOJABAHH OT

Typckute GeHedunuenTr 1 HHGopMupane Ha YO 3a pelneHusTa.
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YUnen 6

CepTuduuupam oprau

Hupexkuus ,,Hanuonanen ¢onn” B MunucTepeTBO Ha $uHancuTe HA Peny6nuka Brirapus e
onpeneneHa 3a eguHcTBeH Ceprudmuupany opraH (CO), OTroBOpeH 3a MOIy4YaBaHE Ha
nnamanus or EC, u 3a menute Ha naparpad 2 Ha unen 123 ot Permament (EC) Ne
1303/2013.

@ynkuuure Ha CO ce M3NBIHABAT B CHOTBETCTBHE ¢ wieH 126 or Permament (EC) Ne
1303/2013 u unen 24 ot Pernament (EC) Ne 1299/2013.

Ilpu m3nendHenue Ha Qynkuuure ci CO MOXe Ja M3[aBa HACOKH, UHCTPYKUHMH H APYTH

IOKYMEHTH, KOMTO ce KoopauHupat ¢ YO u ca 3anbixurtendu 3a [IporpaMara.

Ynen 7

Opuren opran u I'pyna Ha oguTopuTe

WsnenauTenda areHnus ,,Omut Ha cpepctBata oT EC” kbM MHUHHCTBpa Ha (UHAHCHTE Ha
Penybimnka berrapus e onpenenena 3a eguHctBeH Omurten oprad (OO) 3a menure Ha
naparpad 4 Ha 4unen 123 or Pernament (EC) Ne 1303/2013.
Oynkuuute Ha OOUTHHA OpraH ce U3MBJIHABAT B CHOTBETCTBHE ¢ WwieH 127 ot Pernament
(EC) Ne 1303/2013 u unen 25 ot Pernament (EC) Ne 1299/2013.
OnuTHUAT OpraH ce moamomMara oT I'pyna Ha OAMTOpHUTE B CHOTBETCTBUE ¢ maparpad 2 Ha
wied 25 ot Pernmament (EC) Ne 1299/2013, BrumrouBania npeJcTaBUTENH HA BCSKA AbpiKaBa-
y4acTHHYKA:
3a Pemy6nuka Bbarapus — mpexncraButenu/w ot MsmbiuuTenHa areHunus ,,OOuT Ha
cpencteara oT EC* kbM MHHHCTEPA Ha (PHHAHCHUTE, H
3a Peny6nuka Typuus — npeacraButen/u Ha OputHus opran 3a UIII B PenyGnuka
Typuus, a umenHo - CpBeTa Ha KOHTPOJILOPUTE Ha Xa3HATa KM 3aMECTHHK - MUHHCThpA
Ha (pUHaHCHTE.
DyHKIMUTE HA ['pymara Ha OJUMTOPUTE Ce M3NBIHABAT B CHOTBETCTBHE ¢ maparpad 2 Ha
yneH 25 ot Pernament (EC) Ne 1299/2013.
I'pynara Ha omuropuTe ce chopmupa IO TpU Mecena OT JaraTa Ha PpEIIEHHEeTO 3a
onobpssane Ha Ilporpamara. I'pymata H3roTBs CBOM NpOLEAYPHH TIIpaBUNIa M ce

npeacenareyiCTea OT IPEACTABUTEI HA OJIHTHHH opras.
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Uneu 8

CbBMecTEH KOMHTET 22 Habmonenue

CeBMecTHHAT KoMHTeET 3a HabmoaeHue (CKH) ce cdopmupa B croTBeTCTBHE € 4leH 38 oT
Pernament (EC) Ne 447/2014 ot mxbpaBHTe-y4aCTHHYKH HE MO-KHCHO OT TPU MECELA OT
JataTa Ha YBENOMsBaHE Ha JAbp)KaBaTa-wieHKa 3a pelIeHHeTo, 3a OHoOpeHHe Ha
IIporpamara.

CocraBer Ha CKH ce onmofpsBa oT [IbpKaBHTE-YYACTHHYKH, KaTo TOH BKJIIOYBA
NPENICTABUTENIH HAa CHOTBETHUTE OPraHH M OpPraHU3allu¥ B ChOTBETCTBHE C maparpad 2 Ha
yiieH 38 ot PernamenTt (EC) Ne 447/2014.

Besaka oT abpkaBHTe-ydaCTHHYKM € OTIOBOpHA 3a ONpelelsHe Ha HallMOHAJHH
npencrasuten B CKH, cnaspaiiku cBouTe HauWOHANHM TpaBHiIa W NPUHIMIHMTE Ha
NapTHEOPCTBO ¥ MHOTOCTENEHHO YIIPaBJICHHE.

CKH ce npencenarenctsa otr npeactasuren Ha YO unid HO, B 3aBHCHMOCT OT cTpaHaTa
JOMAaKHH.

CKH usnbidsaBa GyHKIMHATE CH B CHOTBETCTBHE C pasnopenduTe Ha wieH 38 ot Pernament
(EC) Ne 447/2014 u unenore 49 u 110 ot Permament (EC) Ne 1303/2013 . OtroBopHOCTHTE
U npouechT Ha B3emaHe Ha pemenus or CKH ce ompenensat ot Ilpouenypuu npaeuia,
¢bBMeCTHO M3roTBeHu oT YO u HO u ono6penu Ha nbepBoTO 3acenanue Ha CKH.

CKH 3acenaBa He mo-Majko OT BEOHEXK B roJuHaTa. J{OIBIHHTEIHH 3aceAaHus MOraT Jia ce

CBHKBAT 10 HHHIHATHBA Ha €HA OT NbPXKaBHTEC-YYaCTHHUKH HITH Komucusra.

YUneun 9

CobBMecTeH ceKpeTapHar

CemectHuar cekperapuat (CC), chopmupan 3a wum3nenHeHue Ha Ilporpamara, e
PasmoJIoKeH KakTo ciejsa: riaBeH opuc B XackoBo (Penybnuka Bbiarapus) u kioH B
Ognpun (Penybnuka Typuus).

CpCTaBBT, ANBXHOCTHATE XapaKTEPUCTUKHM M BB3HATPXKACHMETO Ha nepconana Ha CC ce
onpenensat ot CKH, karo cieznpa na ce ocurypu GanancupaH 6poif eKCrepTH OT AbpiKaBHTeE-
YYACTHUYKH.

M360psT Ha cheTaBa ce m3BbpinBa 0T YO U HO upes nmy6nuyHa u npo3payHa npouenypa, B
CBOTBETCTBUE C NMPHJIOKHMOTO 3aKOHOJATENICTBO M MpPH CMa3BaHe Ha NPHHLUKIA HA PaBHU
BB3MOXHOCTH Mexay kanauaature. YO u HO Morar na pemar na 3agbpKaT Be4e HAeTUTE

ciyxutend Ha CC u xioHa 3a nepuoga 2007-2013 r.
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Tpynosute npaBoOTHOIIEHHS Ha NepcoHana Ha riaBHHs opuc Ha CC ce ypexmar or
OBarapckoro 3akononatenctso. [lepconanst Ha CC B rnaBHus odHC BCTHIIBA B JIOTOBOPHH
npasooTHoweHus ¢ YO. 3a Ha3HayaBaHe Ha 9yX U IpaxxIaHy B rinaBHus oduc Ha CC He ce
H3HMCKBAT paspelleHus 3a paboTa M KakBHUTO M JAa € APYTH PaspellUTENHH ChC CHIIOTO
IelcTBUE.

Tpynosute npaBooTHOmEHHs Ha nepcoHaja B kioHa Ha CC ce ypexmar or
3akoHoaarencTBoTo Ha Penybmukxa Typuwms. Ilepconanst ma CC B KIOHAa BCTBIBA B
JoroBOopHHU oTHoweHus ¢ HO.

Ilpy cnasBane Ha pasnmopea®ute Ha maparpad 2 Ha uneH 23 ot Permament (EC) Ne
1299/2013, CC nmoanomara YO, HO u CKH npu u3neiiHEHHE Ha CHOTBETHATE UM (YHKIIHH.
CC cpmo npenoctaBs HH(GOpMaLKA Ha MOTEHIUATHUTE OeHe(DUIIMEHTH 3a BE3MOKHOCTHTE
3a (unancupade mo Ilporpamara M moanomara GeHe(HUMEHTHTE NP M3MBJIHEHHE HA
OMEpAIUUTE B CHOTBETCTBHE € 00XBATa HA CBOMTE 3aJb/DKEHHS U OTTOBOPHOCTH.

Pasxonute ma CC ce mokpusar or Oromkera Ha Ilporpamara (ITpmopuretHa oc 3

“TexHudecka noMorr”).

Ynen 10

ITLpBO HHBO HA KOHTPOJI

B croTrBercTBHE ¢ paznmopenbute Ha maparpad 4 ma uwien 23 ot Pernmament (EC) Ne
1299/2013, YO u HO onpenensr opraHa WM JHUETO/aTa, OTTOBOPHH 32 M3BBLPIIBAHE Ha
BepU(HUKAIMH 10 OTHOIIEHHE Ha OeHe(UIIMEHTH Pa3IIOIOKEHH HA CHOTBETHATA TEPUTOPHIL.
KonTponbsopuTe ce onpesienaT Npy clia3BaHe Ha CHOTBETHATE HALMOHATIHY TPOLEYPH.
DyHKUMHTE HA KOHTPOJILOPHTE CE H3ITBJIHABAT B CHOTBETCTBHE C maparpad 4 Ha uned 23 ot
Pernament (EC) Ne 1299/2013 u maparpad 4 (a) ma unen 125 ot Pernament (EC) Ne
1303/2013 .

KonrponsopuTe nposepsBaT Janu ChpUHAHCHPAHHUTE NMPOLYKTH W YCIYTH €& JOCTAaBEHH U
Jald pa3sxoauTe, IEKIapUpaHd OT OeHeHIHEHTHTe, ca OMIM 3alUlaTeHH H Jald
ChOTBETCTBAT Ha IPHJIOKMMOTO 3aKOHOAATENICTBO, Ha [Iporpamara u Ha ycloBHATa 3a
NOANOMAaraHe Ha ONepanusaTa, B T.4. IpaBUiIaTa 3a JOMYCTUMOCT Ha pa3XOIUTe.

YO crnezBa ia ce yBepH, 4e pa3XOfIUTe Ha BCEKH OeHe(DMUMEHT, y4acTBall B ONEpamus, ca
BEpH(HLIMPAHH OT ONpeeNieH KOHTPOIBOP, NPEeAH Ja U3BBPLIBA IIAaHus KM Bojemure

NapTHBOPH.



Ynen 11

OueHHTEIH

3a HyXAuTe Ha TeXHHYEeCKaTa OLEHKa (OlleHKa Ha KadeCTBOTO) HA MPOEKTHUTE
NpeJIoKEeHHs, e 6baT HasHAUYeHH BBHIIHM OLEHUTENH. 3a JaJicHa NOKaHa 3a NPOEKTHH
IIPE/UIOXKEHNs, paBeH Opoil OLIEHHTENH OT ABPIKABHTE-YYACTHHYKH CIIEIBA @ M3BBPIIBAT

TEXHHYECKA OLICHKA.

I'JIABA 111

H3IIBbJIHEHHUE

(D

2)

3)

4

)

Unen 12

IToabop Ha onepanuu H JOroBapsiHe

ITonGopeT Ha omepauunte no Ilporpamara ce uspspmisa or CKH cien mposexmane Ha
OTKPHTH IIOKaHH 3a HaOHpaHe Ha NMPOEKTHH MpPEIIOKEHU U / UM 4pe3 uiaeHTHGUIUpaHe

Ha CTpaTCTrH4Y€CKH MMPOCKTH.

H30panuTte onepauuy BKIIOYBAT MHHUMYM JIBaMa OeHE(HIMEHTH — MO €IMH OT BCAKA

y4dacTBallla OepiKaBa.

OnepanuuTte ce W3BLPILIBAT B AOMYCTHMATa IO Iporpamara TepuTopus. [1o pemieHde Ha
CKH, nsnara M4 4acT OT AajieHa ONepalus MoXe Ja ce OCBHIIECTBH U3BBH TEPUTOPHATHHSA
obxsar Ha [IporpamMara, mpu ycnosue, 4e ca Cna3eHH H3MCKBaHUATA Ha maparpadu 2 u 3 Ha
uieH 44 ot Pernament (EC) Ne 447/2014.

Onepauuure He Morar jga Obaar oxobOpeHH 3a (HHAHCHpaHe, KOraro ca (U3HYECKH
3aBbPUIEHN MM M3LAJNO H3NBIHEHH, NPEeJd NOJaBaHE Ha NPOCKTHOTO MPEMIOKEHHE OT
benepuuuenta 1o YO, He3aBHCUMO OT TOBA Jaid BCHYKH CBBP3aHHM IUIAIIAHHS ca

U3BBPIICHH OT OeHepHIEeHTA.

B®3 ocnosa Ha pemennero Ha CKH oTHOCHO npeioxeHnsTa 3a onepanuy U (PHHAHCOBUTE
UM IJIaHOBE, BHECEHH 3a ofobpenue, YO ckmouBa JOroBopH 3a cybecuaus B eBpo (3a
€BPOIEHCKOTO, OBArapcKOTO M TYPCKOTO HAUHOHATHO ch(hHHaHcHpaHe) ¢ Bopemmure

GeHeuIUEHTH 32 U3NMBJIHEHHE Ha OepalluHUTe.



Unen 13
Happorosapsane

(I) Koratro nuBoTO Ha gnoroBapsHe Ha HHBO [Iporpama mobmmxkasa 100%, YO Moxe na

npepnoxkd Ha CKH jga npueme mpuHUuUma Ha HaQAOroBapsHEe, OTYMTAMKM CTENEHTA HA
(GHHAHCOBOTO M3MBIHEHHE Ha HUBO NPOEKT KbM MOMEHTA M ApYrd (DakTOpH OT 3HAYCHHE.
Cnen onobpenue ot crpada Ha CKH, YO e npucThIN KBM NOANKHCBAHE HA NONBIHUTEIHU
JOroBOpH 3a cybcunus ¢ Bomeiure GeHeduuueHTH, criope KIAaCHPAHETO Ha NPOEKTHHTE
NpPEUTOXKEHUA OT PE3EPBHMA CIHMCBK IO IOCIEJHATa TOKaHa 3a HaGHpaHe Ha MPOEKTHH

NIpeaJIOKCHHA.

(2) benedpunpenTuTe ce HHPOPMHpPAT CBOEBPEMEHHO M HOCAT (JHHAHCOBA OTTOBOPHOCT NPH

)

2)

3)

HapporosapsHe. B cnywait, ye YO He MoOXe Oa BB3CTAaHOBH IBJITOBETE, BB3HHKHAIU B
pes3yaTar Ha HaJJoroBapsiHe, B ChOTBETCTBHE C pa3nopenduTe Ha JOrOBOPHUTE 3a CyOcuaus,
HO B®3cTaHoBsBa Ha YO CHOTBETHHTE €BPONECHCKH CPEJCTBA, CBHP3aHH ¢ (PMHAHCHPAHETO

Ha oIlepalluy Ha TYpCcKH OeHeHIIHeHTH.

Unen 14
TpbiKxHH NpoueaypH

Ilpu BB3araHeTo Ha YCHYrd, JOCTAaBKM M CTPOMTENCTBO C JOTOBOPH CKIIIOYEHH OT
OeHedUIMEHTHTE, NIPH NPOBEXJaHEe HA TPHKHU MPOIEAYpPH Ce Cla3BaT pa3nopeabuTe Ha
rnaBa 3 ot gan IV Ha yact Bropa ot Pernament (EC Espatom) Ne 966/2012 u rnasa 3 ot
msun I ot vact Bropa ot Jenerupan Permament (EC) Ne 1268/2012, kouTo 1€ ce mpuiarat

3a najaTta TEPpUTOPHA Ha HpOI‘p&M&T&, KaKTO OT 61,nrapcxa, TdKa H OT TYpPCKa CTpaHa.

[Ipy BB3/IaraHeTO Ha JOTOBOPH 3a YCNIYTH, JOCTaBKH U CTPOUTENCTBO OT cTpaHa Ha YO B
paMKHTe Ha cpefcTBata 3a jeiiHocTH mo IlpuoputerHa oc 3 "Texnwuecka mnomorn',
TPBXHUTE NPOUEAYPH, NpHiIaranu or YO Morar ja 6sHaT 1M Te3u, nocodeHu B [laparpad

1, HITH OIpEeACICHATE OT HAIHOHATTHOTO 3aKOHOAAaTEIICTBO 3a OSIIICCTBCHHTC MMOPBYKH.

Ilpn BB3NaraHeTo Ha JOTOBOPH 3a YCIYTH, HOCTaBKH M CTPOMTENICTBO OT cTpaHa Ha HO B
paMKHTEe Ha cpeAcTBara 3a AciiHocTH mo IlpuopurterHa oc 3 "Texuumuecka momoin',

NpOLEAYpPHUTE 3a Bh3JlaraHe craspar pasnopenbdure, nocoueny B Iaparpagd 1.

I'JIABA IV

OUHAHCOBH PA3IIOPEABU U KOHTPOJI




M

2

3)

Ymen 15

HanuoHanno cbpHHAHCHpaHe

HanyonanHoro my6inyHo ch(HHaAHCHpaHe MO NMPUOPUTETHH ocH | u 2 Ha [Iporpamara, B
pa3Mep Ha MUHHMYM 15% ot ofmus uM GromKeT, ce OCUrypsBa OT y4YacTBALMTE CTPaHH,
NPONOPLUHOHATHO Ha DasNpeleleHHeT0 Ha CpeJicTBaTa MeXIy NapTHEOPUTE OT BCAKA

AbpPXKaBa.

Hanvonannoro cebunancupane mno Ilpuopurerna oc 3 "Texnuyecka mnomom” Ha

IIporpamara, B pa3mep Ha MEHUMYM 15%, ce ocHrypsiBa OT y4aCTBAlIUTE CTPAHH HAPaBHO.

B crotBercTBHE ¢ uien 130 or Permament (EC) Ne 1303/2013, MekAMHHHUTE MUIAIIAHKUS OT
EBponefickata komMuCHA He MoraT fAa HagsumasaT 90% or cymara, mojiydeHa Ipu
NpHJIAraHETO Ha NPOLEHTa Ha Ch()HHAHCHpaHe 3a Bcdaka mpuopurerHa oc. YO u HO ca
OTrOBOPDHM 3a OCHTypsiBaHeTo Ha ocraHanus npuHoc ot EC (10%), HeoOxomum 3a
NPUKIIOYBAHE Ha IPOEKTHTE, NPOIOPLUMOHANHO Ha OJ00peHHst OIO/KeT Ha MpoeKTa Ha
OBJrapcKUTE M CBOTBETHO TypCKHTe OeHeMIMeHTH, Hoxaro KommucHusra onpefend
M3IUIaTH CyMara II0 OKOHYaTeNHusi GanaHc (ciel NmpoBepKa M NMpUEeMaHe Ha OTYETHTE, B

CBOTBETCTBHE € 4nieH 139 u unen 141 ot Pernament (EC) Ne 1303/2013).

Uiren 16

BaHKoOBH ¢METKH H BAJIyTHH KypcoBe

(1) YO e otroBopeH 3a ocHrypsBaHeTO Ha OaHKOBa CMETKa B €BpO 3a IOJIydaBaHe Ha TYPCKOTO

)

3)

C))

HaIlMOHAITHO Ch(pUHAHCHpPAHE.

HO e orroBopeH 3a ocHrypsABaHeTO Ha 0OaHKOBa CMeTKa B €BpO 3a NOJIyYyaBaHE Ha
aBaHCOBMTE, MEXXIMHHHUTE U OKOHYATEIHUTE Iiaianus no [IpuopurerHa oc 3 "TexHuuecka

nomornr".

Paznukurte B Kypca, KOHTO BE3HHKBAT IIpH KOHBEPTHPAHE Ha HAallHOHAIHATa BallyTa OT /B

€BpO, Ce II0eMaT OT CHOTBETHHS OeHeHIIHEeHT.

Pasxonure, HanpaBeHH BB BalyTa, pa3lMYHa OT €BPO, C€ KOHBEPTHPAT B €BpO, KATO CE
H3I10J13Ba MECEYHHUA CYETOBOJEH oOMeHeH Kypc Ha Komucusra (InforEuro) 3a mecenia, npes

KOHTO TE€3H pa3sXOolH ca U3BLpIlIeHUE (B CHOTBETCTBHE ¢ OykBa a) Ha wieH 28 ot PernamenT
(EC) Ne 1299/2013).
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Ynen 17

Ilnamanusa xem Boaemn deHeduuuenT (Ilpuopurernu ocu 1 u 2)

YO HocH OTrOBOPHOCT 3a pasMiallaHe Ha JONYCTHMHTE BepUMIMPaHH Ppa3Xxolu
(eBpomelicko chUHAHCHpaHE, OBArapcKO M TYpPCKO HAUHOHATHO Ch(MHAHCHpAHE) KBM

Owirapcku u Typcku Bopemu 6eHedunyuenTy.

Haunonannoro nybnuuso ch¢unancupane 3a [Ipuopurersnu ocu 1 U 2 ce npexBBpNs OT
HO xbM YO B cpokoBe, mocoyenu B Hapwunuka mo Ilporpamara, cien monyuaBaHe Ha

MCKaHe 3a IUlaliaHe oT cTpaHa Ha YO.

Ynen 18

Ilnamanusa no Ilpuopurerna oc 3 ,, Texuudyecka momom*

Pa3smepsT Ha cpencTBara no IlpuopuretHa oc 3 "TexHuuecka moMoin" Bh3nu3a Ha 10% ot
6romxera Ha [Iporpamara.

YO, B xoopauHanus ¢ HO, moaroTBs MHOrOrojuileH WHAMKATHBEH IJIAH M TOJHINHA
Oro/DKeTHa TPOrHo3a Ha jeiHoctuTe 1o [IpuopuTteTHa oc 3 "TexHudyecka momour”, KakTo

HHIHKAaTHBHOTO Pa3sNpCcAClICHHE Ha CPEACTBATA 3a BCAKA AbpiKaBa-y4YaCcTHHYKA.

CpenctBara no IIpuopurerHa oc 3 "TexHuuecka momomr” ce pasxosar u oTyurtar or YO u
HO B ctporo cworBerctBre ¢ omobpenuss or CKH romuiieH GIOMKET MO TEXHHYECKa
nomoil. B ciyuaii, ue YO unu HO e npesen noseue cpeacTBa, OTKOIKOTO ¢a H3pa3XoABaHH
B JIEHCTBUTENHOCT, pa3fiMKara ce€ BH3CTAHOBSBA CIel Of0OpsBaHE HA TOAUIIHUS OTYET 3a

pa3xoauTe OT ppkoBoAMTENs HA YO.

HO npesexaa HauuoHanHOTO chbuHaHcHpane kM YO B cpokoBe, nmocoyeHu B Hapbunuka

no Ilporpamara u cnen nonyyaBaHe Ha HCKaHe 3a MIamaHe ot crpana Ha YO.

YO mnpepexxna Cpe/cTBa 32 aBAaHCOBH, MEXIMHHUM M OKOHYATENHM muiamaHus xkeM HO B
cpokose, nmocoyeHd B Hapwunmka mo IlporpaMata M ciiex M3BBpIIEHA NPOBEpPKA Ha
pasxoaute 110 IIpuopurerna oc 3 "TexHuuecka moMoln", B paMKHTE HAa HATMYHHTE THMHUTH

o UIIITII u chOTBETHOTO HAIMOHATHO Ch()UHAHCHPAHE.

HO ocurypssa nponeaypH, KOUTO NPEJOCTaBAT BB3MOXHOCT 3a aBaHCOBO Pa3XOJiBaHe Ha
CPE/ICTBA OT CBOSI OIOXKET, KOUTO KOPECIOHAMpaT Ha OromkeTa 3a TeXHHUYECKa MOMOIIL,

JIOKaTO cpeacTraTa My 6b1ar Bb3cTaHoBeHH 0T YO cieq npoueaypa mo Bepudukanms.
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Unen 19

,HOHYCTHMOCT Ha pa3XxoaHuTe

[IpaBunara 3a nomycTHMOCT Ha pazxonuTe 1o IIporpamara ca B ChOTBETCTBHE € 4ieH 18 or
Pernament (EC) Ne 1299/2013. YcraHoBeHa € sicHa ifepapXust Ha IPaBHJIATa 38 JOMYCTHMOCT
Ha pasXOJMTE € yCTaHOBeHa, KaTo mpasuiata Ha EC u Ha Ilporpamara mMar mpeauMcTBO

npen CeOTBETHHTE HAITHOHAIIHH TaKHBa.

IIpaBunata 3a JOMYCTHMOCT Ha Pa3sXoJHTe M0 OTHOLICHHE Ha Pa3XOAH 3a NEepPCcoHa, O(uC U
aJIMHHUCTPATHBHH Pa3sXOJ/id, IETHH M KBAPTHPHU Pa3XOjIM, Pa3XOJH 3a BBHIIHA eKCIIEPTH3a
M YCIIyTH, KaKTO M pasxomuTe 3a obopyaBaHe, ca B choTBeTCTBHE ¢ Jlenerupan Pernmament

(EC) Ne 481/2014 na Komucusra ot 4 mapt 2014 roguna 3a nonbisenue Ha Pernament (EC)
Ne 1299/2013.

be3 gma ce 3acarar mpasuiaTa 3a AOMYCTHMOCT, NPEABHACHH B JIENETMPAHUS PETJIAMEHT,
nocoueH B mnaparpad 2 ot Hacrosius wien, CKH Moxe na ycraHoBH AONBIHHTENHH
NpaBHia 3a JOMYyCTHMOCT Ha pasxojuTe 3a IIporpamara kaTo LsuI0, KOMTO ce NPUIarar 1 3a

JABETE NBbPXKaBH-YYaCTHHYKH.

ITo BBOpOCH, KOHTO HE ca 0OXBaHATH OT INpaBHJIaTa 3a JOMYCTHMOCT, MpPEABHIEHH B
naparpag 2 u 3 oT HacTOAIIMs 4EH, Ce NMpuiaraT HAllHOHAIHHTE [IPaBHIIa HA JbpXKaBaTa-

Y4aCTHHYKA, B KOATO Ca U3BEPIICHH pasxoOouTe.

Ynen 20

Hepe;moc’r H H BL3CTAHOBABAHE HA HCNIPABOMEPHO INIATEHH CpeACTBA

CreraacrHo uneH 72 (3) ot Permament (EC) Ne 1303/2013 Bcska AbpikaBa-y4acTHHUKA €
OTrOBOPHA 3a MpeANpUeMaHe Ha BCUYKH HEOOXOOMMH MEPKH ChIVIACHO 3aKOHOIATEICTBOTO
CH 3a NpeNoTBpaTABaHe, pa3KpHBaHe, KOpDHIHpaHe M JOKIajBaHE Ha HEPEIHOCTH,
BKJIFOYMTEIHO H3MaMH, KaKTO ¥ 3a Bb3CTAHOBSBaHE Ha HETNPABOMEPHO IJIATEHH CPEACTBA HA
OeHedunyeHTHTEe, HAMUpPAIIM Cce Ha HeifHa TepuTOopus (B T.4. M JIMXBHTE B ClIy4ail Ha
NPOCPOYEHH IUIallaHuA). M JaBeTe cTpaHu ce 3ameibKaBaT Ia yBemoMsaT EBpomneiickara
KOMHCHS 3a BCSKAa pPErHMCTpHpaHa HepeOHOCT U pefoBHO jaa uHpopmupar Kommucusara 3a

HanpeaArKa Ha aIMHHHCTPAaTHBHHUTE H chedHHuTE IIPOH3BOICTBA.

YO crmema fJa rapaHTHpa, 4Ye BCSKa CyMa, IUIaTeéHa B pe3YJITAT HA HEPEIHOCT, CE

BB3CTaHOBsABa OT Bonemus 6eHeduuuent. B cioyyaif, ue Bogemuar Geneduuuent He ycmee
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Jla OCHTypU BB3CTAaHOBSBAaHE Ha CpeJcTBaTa OT ApyruTe OeHeduIHeHTH Hiu ako YO He
ycmee Ja OCHrypM BB3CTaHOBSBaHEe Ha cpejacTBarta OT Bopemus OeHedHIMEHT, TO
Ibp)KapaTa-y4aCcTHMYKa, Ha TEPHTOPHATA HA KOSATO Ce HAMHpa CHOTBETHUAT OeHe(HIIUeHT,
creBa Ja Bb3CTaHOBY Ha YO HenpaBoMEpHO MIAaTEHUTE Ha TO3H GeHeUIIMEHT CPeACTRa, B

PaMKHTEC Ha €IHa I'OOWHA OT JaTaTa Ha PErHCTPHpPAaHe HA HEPEAHOCTTA.

HO cnensa na se3cranosn Ha YO cpexncTeata ot chpunancupanero ot EC, HenpaBoMepHO
niaredu Ha Bozemwm Oeneduiuentd / GeHeUIMEHTH, HAMHpALIM Ce HA TEPUTOPHATA Ha
Peny6nuka Typuus, B cpokoBere nocouenu B Haprunuka mo IIporpamara. B To3u ciyyaii
HO moxe aa crapTipa chOTBETHA NIPOLEAYpa, ChIIIAaCHO HAIIMOHAIHOTO CH 3aKOHOJATEIICTBO

3a Bh3CTaHOBABAHC Ha HEIIPABOMEPHO NNIATCHUTE CYMH OT CbOTBETHHS GCHG[I)HHHGHT.

B cnyyait Ha noganena aexnapanus/v 3a obxanBaHe oT crpaHa Ha GeHeduuuenta, YO u HO
ca OTrOBODHH 3a IpOBEXAaHe Ha CBOTBETHAaTa MpoOLEAypa/H, B CBOTBETCTBHE C

pasnopenbute U cpokoBeTe, nocoueHu B Hapwunuka mo IIporpaMara.

B cnyyaii Ha HEIOMYCTUM Pa3xoJ] Ha HUBO NIPOEKT, KOHTO HE MPOM3THYA OT HEPEAHOCT MIIH
n3Mama, YO u HO cnezpa 1a BE3CTaHOBAT HEJONMYCTHMATA CyMa OT JBbPKABHUS OIOKET B
ciydyaii Ha IlpuopuretHa oc 3 "Texuuuecka mnomomr"; OeHeDHIMEHTHT CledBa Jaa

BB3CTAHOBU HEJOIyCTHMATa cyMa OT COOCTBEHMS CH OlO[KeT, B ciyuait Ha [IpuoputeTHn

ocu 1l u?2.
Unen 21
POuHAHCOBH KOpeK1HH oT cTpana na Komucusara
B crotBercTBHE ¢ 4neH 85 ot Pernament (EC) Ne 1303/2013, KomucusaTa vMa npaBoTo aa

HaJIOXKH [I]HH&HCOBH KOPEKLIHH, KaTO OTMEHH LECIHA HIH YacT OT IIpPHHOCA Ha Cri03a KBM
Hporpama‘ra H H3BBLPIIH O'BGHP&HG OT ABPXKAaBHTC-YYAaCTHHYKH, C ILCI H3KIMIOYBAHEC OT
(I)HHaHCHpaHCTO or Cnio3a Ha pPa3xogH, KOHTO Ca M3BELPINCHH B HAapyIICHHE Ha

NPHUI0XUMOTO NPaBO.

B cnyqai’i Ha (bHHaHCOBH KOpEeKIIHH OT CTpaHa Ha Komucusara B pe3ynTaT Ha CHCTEMHH
HEPENHOCTH (KOT&TO OTIOBOPHOCTTA HE MOXKE Jla 6'5)18 OTHECCHA KEM KOHKPECTEH IIapTHLROPD /
pel"HOH), ABETE OBPKAaBH-YJYacTHHYKH CE aHTaXupaTr Jia BB3CTAaHOBAT CyMaTa

NPONOPLUUOHATIHO Ha YTBBpAEHHTE OIOJUKETH MO NPOEKTUTE Ha OBJIrapCKHTE H TYPCKHUTE

OeHehHIHEeHTH.



(3) B ciyuait Ha otMsaHa oT KomucHATa Ha 4acT OT CyMHTE IO MPOrpaMaTa, B ChOTBETCTBHE C
ujieH 46, Todka 4 ot Pernament (EC) Ne 447/2014, BB Bph3Ka ¢ unenone 86 1o 88 u 136 ot
Pernament (EC) Ne 1303/2013, cymuTe ce mpHCIagaT OT HATHYHHS OIOKET Ha IporpaMara
¥ / unu oT O10/[KeTHTe Ha HEeCTapTHpPAIX NPOEKTH MM NPOEKTH ChC CEpHO3HA 3a6apa B
M3IBJIHEHHETO. JIbpiKkaBHUTE-YYaCTHHYKH MOTAT CBINO TAaKa Ja pelliaT OTMEHEHHMTE CYMHM Ja
6BAaT OCHTYpeHH OT IBbpXKaBHUTE OIOKETH NPONOPIHMOHANHO HAa pasNpeleNeHHeTo Ha
CpelcTBaTa MeEKAy NapTHHOPHTE OT BCsKa CTpaHa, CHIVIACHO YTBBPACHMTE OIOMKETH B

IIPOCKTHTE.

I'JIABA Y
3AK/TIOYUTEJIHHU PA3ZIIOPEJBH

YUnen 22

Hap'b‘-lHHK u Hacoxu 3a H3nbJIHEHHE

Hap'b‘IHHK'I:T 3da HU3IIBJIHCHHC Ha HporpaMaTa, Hacokure 3a u3neiHeHHe Ha NMPOCKTH, KaKTO H

OpyrH crenuduaHr JOKYMEHTH € YKa3zaHus ce pazpaborraT csBMecTHO oT YO u HO.

Uien 23

Komynuxanus

O¢uunanauaTr e3uk Ha [lporpamMara € aHrMMACKUAT e3uk. B TasM Bpb3Ka, BCAKA NMHCMEHA
KOMYHHMKAIMs MEXY CTPAHUTE, OpraHuTe U OeHeUIUEeHTUTE, yHacTBAILK B H3MBIHEHHETO Ha

Hporpawxa"ra, Ce OCBILECTBABRA Ha AHTJIHICKH €3HK.

Unen 24

H3menenns Ha MemopaHayMa 3a H3ITbJIHEHHE

Besaxko u3MeHeHHe Ha HAaCTOAIIHA MeMopaH)I}’M CE€ OCBIICCTBABA 4Ype3 MOONBIHHTEIHO
CIIOpa3yMCHHE. H3mMeHeHUeTOo BNIH3a B CHIIA B CBOTBETCTBHE C WieH 26 U ChLCTaBIIABA HEpa3gciiHa

4acT OT TO3U MeMopaHIyM.

Ynen 25

Pa3pemaBaHe HA CNIOpoOBE

B cnyqaﬁ Ha CIIOPOBE, CTPAHHTE C€ ChIIacABaT Aa HAMEPAT MPHATEICKO H B3aUMHO NPHEMITHBO
PCIICHHC. B cnyqaﬁ, Y€ HE€ YCHEAT Jia MOCTUTHAT CHIJIACHE, BCHYKH CIIOPOBE, BL3HUKHAITH BEBR

BPB3Ka C U3I'BJIHEHHETO Ha Iporpamara, ce ypexar ot [locTostHHust apOuTpaXkeH Ch.

1~



Ynen 26

Bauzane B cuiia

MeMopaHﬂYM'I:T 3a H3NBJIHCHHETO Ha Hpor‘pama’ra BJIH3a B CHJIa OT jJaTara Ha IMOJIy4YaBaHE IIO
AUIIOMATHYCCKH IIbT Ha BTOpAaTd OT HOTHTE, C KOATO CTpPaHUTE Ce€ YBEAOMABAT, Y€ ca

H3IIbJIHCHH H3HCKBAHHUATA HA CEOTBETHUTE 3aKOHOAATEJICTBA 34 BIH3aHECTO MY B CHJIA.

Hacrosamusar MGMOP&H,ELYM 332 H3NBJIHCHHE € CBhCTABEH H IOANMCAH B JIBA OPUIHHAIIHH
€K3eMIIIApa, BCEKH €JHH OT KOHMTO Ha TYPCKH, 61>nrapcm H aHMIMHCKH €3HK, KaTO0 BCHYKH
TEKCTOBE UMAT €/IHaKBa chjia. B cnyqaﬁ Ha pasMHHAaBaHHA B TBJIKYBAHETO, AHIJIHHUCKHAT TEKCT

e ce 10JI3Ba ¢ IMpeauMCTBO.

Penyb6auka bbarapus, Peny6nuxa Typuus,

npencrapjisBaHa OT MHHHCTBpA HA NNpeacTaBudaBaHa OT 3aMCCTHHK - MHHHCTBpA
PErHOHAIIHOTO pasBUTHE H Gnar OYCTPOﬁCTBOTO, Ha MHHHCTepCTBOTO IO BBIIPOCUTE Ha

G Er i
IelicTBany oT uMeTo Ha [IpaBUTENCTBOTO Ha POECHCENE CRION,

Penybnuka Boarapus, Hauuonanen koopaunaTtop no MIIII,

JeicTBall OT HMETO Ha HpaBHTeJICTBOTO Ha

Penybnuka Typius,

Msicro: / ﬁrf;g)/”_/. b Mscro: /%f‘f/_ <
Hara: /ﬁ 2. VQC)//’Q Jara: “23 D3 éﬂ/é

JInnsHa IlaBsoBa Payd Enrun Coiican
MuHHCTBHD Ha perHOHAJIHOTO 3aMecTHHK - MUHHCTHD HA

PAIBHTHE U 61ar0YCTPONCTBOTO MHHHCTEPCTBOTO 10 BHIIPOCHTE HA

EBponeiickns cb103,

Haunonanen koopaunatop mo UIIII
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KATILIM ONCESi YARDIM ARACI (IPA II) KAPSAMINDA
BULGARISTAN - TURKIYE 2014-2020
INTERREG - IPA SINIR OTESI ISBIRLiGi PROGRAMININ
UYGULAMA ZAPTI

CCI: 2014TC16I5CB005

Bélgesel Kalkinma ve Bayindirlik Bakani tarafindan temsil edilen
BULGARISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI,

ve
Avrupa Birligi Bakanhg Miistesari tarafindan temsil edilen
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI,

(bundan béyle katilimen iilkeler olarak anilacaktir)

e Katilim Oncesi Yardim Aracinin (IPA 1I) Olusturulmasina iliskin 11 Mart tarihli ve (AB)
231/2014 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigiinii (bundan boyle (AB) 231/2014

say1l1 Tiiziik olarak anilacaktir),

e Katilm Oncesi Yardim Aracinin (IPA II) Olusturulmasimna iliskin 11 Mart tarihli ve
231/2014 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigiiniin (AB) uygulanmas: ile ilgili
ozel kurallara dair 2 Mayis 2014 tarihli ve (AB) 447/2014 sayili Komisyon Uygulama
Tuziigiinl (bundan boyle (AB) 447/2014 sayili Tiiziik olarak anilacaktir),

e AB Bolgesel Kalkinma Fonundan "Avrupa bolgesel igbirligi" hedefine yonelik saglanan
destekle ilgili 6zel hiikiimlere iligkin 17 Aralik 2013 tarihli (AB) 1299/2013 sayili Avrupa
Parlamentosu ve Konsey Tiiziigiinii (bundan bdyle (AB) 1299/2013 sayili Tiiziik olarak

anilacaktir),

e Avrupa Bolgesel Kalkinma Fonu, Avrupa Sosyal Fonu, Avrupa Uyum Fonu, kirsal
bolgelerin kalkindirilmasina y6nelik Avrupa Tarimsal Fonu ve Avrupa Denizcilik ve
Balik¢ilik Fonu ile ilgili uygulanan genel hiikiimlerin ve Avrupa Bélgesel Kalkinma Fonu,
Avrupa Sosyal Fonu, Avrupa Uyum Fonu ve Avrupa Denizcilik ve Balik¢ilik Fonu ile ilgili
genel hiikiimlerin belirlenmesine ve (AT) 1083/2006 sayili Konsey Tiiziigiiniin ilgasina
iligkin 17 Aralik 2013 tarihli (AB) 1303/2013 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey
Tiiziglinlinii (bundan boyle (AB) 1303/2013 sayih Tiiziik olarak anilacaktir),

e AB dis eylemlerinin finanse edilmesi araglarinin uygulanmasi ile ilgili genel kural ve

usullerin belirlenmesine iliskin 11 Mart 2014 tarihli (AB) 236/2014 sayili Avrupa



Parlamentosu ve Konsey Tiiziigiinti (bundan boyle (AB) 236/2014 sayili Tiiziik olarak

anilacaktir),

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Avrupa Komisyonu arasinda imzalanan ve 22 Haziran
2015 tarihinde yiiriirliige giren, “Katilm Oncesi Yardim Araci (IPA II) Creevesinde Birlik
Tarafindan Tiirkiye Cumbhuriyeti’ne Yapilacak Mali Yardimin Uygulanmasina Iligkin

Diizenlemeler Hakkinda Cergeve Anlagsma”yi,

Avrupa Komisyonu ile Bulgaristan Cumhuriyeti arasinda imzalanan ve 7 Agustos 2014
tarihli ve C (2014) 5582 sayili Komisyon Karari ile onaylanan, 2014-2020 dénemine ait
Avrupa Yapisal ve Yatinnm fonlarinin kalkinma ve istihdam i¢in kullanimina iligskin Ortaklik

Anlagmasini,

AB Komisyonu tarafindan 22 Temmuz 2015 tarihli ve C (2015) 5280 sayihi Kararla
onaylanmig bulunan Katilim Oncesi Yardim Araci (IPA II) kapsaminda 2014TC16I15CB005
CCI numarali Bulgaristan-Tiirkiye 2014-2020 —INTERREG-IPA Sir Otesi Isbirligi

Programini (bundan bdyle Program olarak anilacaktir),

temel alarak ve asagida belirtilenleri géz 6niinde bulundurarak:

M

)

Bu program ortak yonetim ilkesi ile uygulanmaktadir. Bundan dolayi, Bulgaristan
Cumbhuriyeti ve Komisyon, (AB, Euratom) 966/2012 sayil1 Tiiziik ve (AB) 1268/2012 sayili
Yetki Devrine Dayanan Komisyon Tiziigii ve 447/2014 sayili Komisyon Tiiziigiinde
ongoriildiigii lizere sorumluluklarina uygun sekilde Program yonetimi ve kontroliinden

sorumludurlar.

(AB) 1303/2013 sayili Tiztigin 123. Maddesinin birinci, ikinei ve iigiincii fikralarinin
amaglar1 dogrultusunda ve (AB) 447/2014 sayih Tiiziiglin 36. Maddesine uygun olarak
Bulgaristan Cumbhuriyeti Bakanlar Kurulu, 21 Mart 2014 tarihli 156 sayil1 Karari ile tek bir

Yonetim Makami, Onay Makami ve Denetim Makami belirlemigtir.

(3) Ulusal Otorite, 8 Aralik 2015 tarihli Resmi Gazete’de yayimlanan, “AB’den Saglanacak

“4)

Katiim Oncesi Fonlarin Yonetimi”ne iliskin 2015/15 sayih Tiirkiye Cumbhuriyeti

Bagbakanlik Genelgesi ile belirlenmistir.

Yonetim Makami ve Ulusal Otorite, Program kapsaminda kendilerine verilen gorevlerin,
isbu Uygulama Zaptinin ve ilgili Avrupa mevzuati ile ulusal mevzuatin dogru sekilde

uygulanmasindan sorumludurlar.

ASAGIDA BELIRTILEN HUSUSLARDA MUTABIK KALMISLARDIR:



BOLUM I

GENEL HUKUMLER

Madde 1

Konu

Uygulama Zapt1 (bundan bdyle Zabit olarak anilacaktir) Programin yénetimi ve uygulanmasina

iligkin genel kurallar ve de Program makamlarini ve aralarindaki gérev dagilimin belirlemektedir.

(1)

)

(1

)

€))

Madde 2

Uygulama Hiikiimleri

Programa AB tiyesi olarak katilan Bulgaristan Cumbhuriyeti ile ilgili olarak, (AB) 1303/2013
sayih Tiiziikte ve (AB) 1299/2013 sayili Tiiziikte yer alan ve Avrupa Bélgesel Isbirligi hedefi
i¢in gegerli olan kurallar, (AB) 447/2014 sayil1 Tiiziigiin VI. Baghgmn II. Béliimiinde yer alan
33. Maddenin birinci fikrasinda belirtildigi sekilde uygulanir.

Programa IPA II kapsaminda yararlanici {ilke olarak katilan Tiirkiye Cumhuriyeti ile ilgili
olarak, Avrupa Bolgesel Isbirligi hedefi igin gegerli olan kurallar, ilgili finansman
anlagmasinda gerekgelendirilmis istisnai durumlara halel getirmeksizin, (AB) 447/2014 sayih
Tiiziiglin VI. Bagligimin II. Béliimiinde yer alan 33. Maddenin ikinci fikrasinda belirtildigi
sekilde uygulanir.

Madde 3

Tanmmlar

Oncelik ekseni: (AB) 236/2014 sayili Tiiziigiin III. Ekinde belirtilen bir tematik Oncelige
karsilik gelen Program stratejisi 6nceliklerinden biridir. Oncelik ekseni, bir veya birden ¢ok
ozel hedeften ve desteklenecek olan faaliyetlerin ve bu faaliyetlerin 6zel hedeflere saglamasi
beklenen katkilardan olusur.

Operasyon: Ortak Izleme Komitesi tarafindan secilen ve Programin ve ilgili 6ncelik
eksenlerinin hedeflerine ulagilmasma katki saglayan proje, faaliyet veya faaliyet grubudur.
Yararlanic/Proje ortagi: AB kaynaklan ile finanse edilmesi uygun olan proje faaliyetlerinin

yiiriitiilmesine katilan kurum ve kuruluglardir.



(4) Ana Yararlanic/Ana ortak: Belirli bir operasyonda diger yararlanicilar tarafindan belirlenen
ve biitlin operasyonun ytiriitiilmesi ve Yonetim Makam ile hibe sozlesmesinin imzalanmasi
sorumlulugunu iistlenen yararlanicidir.

(5) Hibe Soézlesmesi: Segilen projenin dogru sekilde uygulanmasi igin ayrintili sartlar1 diizenleyen,
Yonetim Makami ile Ana Yararlanici/Ana Ortak arasinda yapilan yazili s6zlesmedir.

(6) Usulsiizliik: Gerekgelendirilmemis bir harcama kalemine genel biitgeden 6deme yapilmasi
suretiyle, Avrupa Birligi’nin genel biitgesine halel getirmis ya da getirebilecek olan ve mali
hususlardan sorumlu kisinin bir davramindan ya da ihmalinden kaynaklanan, ilgili kurallarin

ve sdzlesmenin bir hitkminiin ihlali.

BOLUM II

IDARI HUKUMLER

Madde 4

Yonetim Makami

(1) Bulgaristan Cumhuriyeti Bélgesel Kalkinma ve Baymdirhk Bakanhg "Bolgesel Isbirligi
Yonetimi" Genel Miudiirliigii, (AB) 1303/2013 sayili Tiiziigiin 123. Maddesinin birinci

fikrasinda yazili amaglar dogrultusunda tek Yonetim Makami olarak belirlenmistir.

(2) Yonetim Makamu, giivenilir mali yonetim ilkelerine ve (AB) 1303/2013 sayili Tiiziigiin 125.
Maddesi ve (AB) 1299/2013 sayih Tiiziigiin 23. Maddesinin birinci, ikinci ve dordiincii

fikralarina uygun gekilde Programin ydnetimi ve uygulanmasindan sorumludur.

Madde 5

Ulusal Otorite

(1) Ulusal Otorite olarak Tiirkiye Cumhuriyeti Avrupa Birligi Bakanlig1 belirlenmistir.

(2) Ulusal Otoritenin yetkileri ve sorumluluklan agagida belirtilmektedir:
= Programin uygulanmasi konusunda Y6netim Makamina destek saglanmasi;
» Ortak Izleme Komitesinde (OIK) yer alan Tiirkiye Cumhuriyeti temsilcilerinin belirlenmesi
ve OIK galigmalarina destek saglanmasi;
= 1. ve 2. Oncelik Ekseni i¢in Tiirk ulusal es-finansmaninin temini ve Yonetim Makamina

aktarilmasi;



= 3. Oncelik Ekseni kapsaminda, harcamalarin onaylanmasi siirecinin ardindan Yonetim
Makam tarafindan fon transferi saglanana kadar harcama yapmak i¢in gerekli finansmanin
saglanmasi;

= Bagvuru rehberi dahil olmak iizere Programla ilgili belgelerin hazirlanmasina katkida
bulunulmasi;

= Tiirkiye tarafinda degerlendirici gorevlendirilmesi siirecinin yonetilmesi de dahil olmak
lizere, projelerin degerlendirme ve segim siirecinin koordinasyonu konusunda Yonetim
Makamina destek saglanmasi;

= Uygun bir kontrol sistemi kurarak harcamalarin, ilgili Program ve AB Kkurallarina
uygunlugunun saglanmasi;

= Jlk Seviye Kontrol Sisteminin isleyisinin saglanarak bu amagla Tiirkiye Cumhuriyeti
topraklarinda bulunan ortaklar igin ilk seviye kontrol sisteminin uygulanmasindan sorumlu
kontrolérlerin tayin edilmesi;

= Tirkiye Cumhuriyeti'ndeki yararlanicilar tarafindan yapilan usulsiizliiklerin &nlenmesi,
tespit edilmesi, diizeltilmesi ve raporlanmasi ve Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarinda saptanan
veya varliindan siiphelenilen her gesit usulsiizliigiin Yonetim Makamina bildirilmesi;

= (AB) 1299/2013 sayili Tiiztigiin 8. Maddesinin dordiincii fikrasinin (a) bendinin (vi) alt
bendine uygun sekilde Program diizeyinde mali diizeltmelerin yapilmas: halinde, Tiirk
yararlanicilarin onaylanan proje biitgeleri ile orantili sekilde gerekli fon iadesinin saglanmasi;

= Tiirk ortaklar i¢in ¢ifte finansman olasiliini kontrol etmeyi ve 6nlemeyi amaglayan etkin bir
sistemin kurulmasi;

= Proje yararlanicilarin, ayr1 muhasebe sistemi veya ilgili operasyonlara iliskin tiim iglemler
icin uygun muhasebe kodu kullanmalarimin temin edilmesi;

= Saptanan riskler géz oniinde bulundurularak yolsuzlukla miicadeleye yonelik etkin ve
orantil1 tedbirlerin getirilmesi;

= Uzerlerine diisen gorevleri yapmalan i¢in Yénetim Makami, Onay Makami ve Denetim
Makaminin bilgiye erisiminin saglanmasi;

= Tiirk yararlanicilarin uygun bir gekilde denetlenmesi i¢in gerekli denetim izinin temin
edilmesi;

= Tiirk yararlanicilar tarafindan sunulan itirazlar ile ilgili siirecin yiiriitiilmesi, kararlarin

alinmasi ve alinan kararlarin Yonetim Makamina bildirilmesi.

Madde 6
Onay Makam
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Bulgaristan Cumhuriyeti Maliye Bakanligi "Ulusal Fon" Miidiirliigii, AB 6demelerinin
alinmasindan ve (AB) 1303/2013 sayili Tiiziigiin 123. Maddesinin ikinci fikrasinin

amagclarindan sorumlu tek Onay Makami olarak belirlenmistir.

Onay Makam1 gorevlerini (AB) 1303/2013 sayili Tiiziigiin 126. Maddesi ve (AB) 1299/2013

sayili Tliziiglin 24. Maddesi uyarinca yerine getirir.

Onay Makami gorevlerini yerine getirirken Yonetim Makami ile koordinasyon iginde,
rehberler, talimatlar ve benzeri belgeler ¢ikarabilir ve bu belgeler Program igin baglayici hale

gelir.

Madde 7

Denetim Makami ve Denetgiler Grubu

Bulgaristan Cumhuriyeti Maliye Bakanimin "AB Kaynaklar1 Denetimi" Yiiriitme Ajansi, (AB)
1303/2013 sayilr Tiiziigiin 123. Maddesinin dordiincti fikrasimin amaglar1 dogrultusunda tek
Denetim Makami (DM) olarak belirlenmistir.

Denetim Makami gorevlerini, (AB) 1303/2013 sayili Tiiziigiin 127. Maddesi ve (AB)
1299/2013 sayili Tiiziigiin 25. Maddesine uygun sekilde yerine getirir.

Denetim Makami, (AB) 1299/2013 sayili Tizigiin 25. Maddesinin ikinci fikrasi uyarinca
Denet¢iler Grubu tarafindan desteklenir. Denetgiler Grubu katilimer tilkelerin temsilcilerinden

olusur:

Bulgaristan Cumbhuriyeti i¢in — Maliye Bakaninin "AB Kaynaklar1 Denetimi" Yiiriitme

Ajansi temsilcisi/leri, ve

Tiirkiye Cumbhuriyeti igin — Tiirkiye Cumhuriyeti'nde IPA’nin Denetim Makami olan Hazine

Miistesarlif1 nezdindeki Hazine Kontrolérleri Kurulu temsilcisi/leri.

Denetgiler Grubu gorevlerini, (AB) 1299/2013 sayili Tiiziigiin 25. Maddesinin ikinci fikrasina

uygun sekilde yerine getirir.

Denetciler Grubu, Programin onaylandig tarihten itibaren ii¢ ay i¢inde kurulur. Grup kendi

¢alisma usullerini belirler, grubun bagkanligi Denetim Makamu temsilcisi tarafindan yapilir.

Madde 8

Ortak izleme Komitesi
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Ortak Izleme Komitesi (OIK), (AB) 447/2014 sayil Tiiziigiin 38. Maddesi uyarinca Programin
onaylanmas: kararinin Uye Ulkeye bildirildigi tarihten itibaren ii¢ ay iginde katilimei iilkeler

tarafindan kurulur.

(AB) 447/2014 sayil Tiiziigiin 38. Maddesinin ikinci fikras1 geregi ilgili kurum ve kuruluslarin
temsilcilerinden olugan Ortak Izleme Komitesi'nin iiyeleri, katilimci iilkeler tarafindan

kararlagtirilir.

Katilime: iilkelerden her biri, kendi ulusal kurallarina ve ortaklik ile ¢ok diizeyli yonetim

ilkelerine uymak sureti ile OiK'in ulusal temsilcilerinin belirlenmesinden sorumludur.

OIK bagkanligi gérevi, ev sahibi iilkeye gére Yonetim Makami veya Ulusal Otorite temsilcisi

tarafindan tistlenilir.

OIK gorevlerini (AB) 447/2014 sayih Tiiziigiin 38. Maddesi ve (AB) 1303/2013 sayili
Tiiziiglin 49. ve 110. Maddelerinde yer alan hiikiimlere uygun bir sekilde yerine getirir. OIK'in
sorumluluklan ve Karar alma siireci, Yonetim Makami ve Ulusal Otorite tarafindan ortaklaga

hazirlanan ve OIK'in ilk toplantisinda onaylanan calisma usul ve esaslar ile belirlenir.

OIK yilda en az bir kere toplanir. Katilimer iilkelerden birinin veya Komisyonun daveti ile

ilave toplantilar yapilabilir.

Madde 9

Ortak Sekretarya

Programin uygulanmasi amaci ile kurulan Ortak Sekretaryanin (OS) Ana Ofisi Bulgaristan
Cumhuriyeti’nde Haskdy’de; destek ofisi ise Tiirkiye Cumbhuriyeti’nde, Edirne'de yer

almaktadir.

OS’deki personel sayisi, katilimci iilkelerden eg sayida uzmandan olusmak iizere, personelin

gdrev tanimlari ve iicretleri OIK tarafindan belirlenir.

Personel segimi, Yonetim Makami ve Ulusal Otorite tarafindan, kamuya agik ve seffaf usullerle
yiiriirliikteki mevzuata uygun olarak adaylar arasinda esit kosullar ilkesine uyulmas: sureti ile
yapilir. Yonetim Makami ve Ulusal Otorite 2007-2013 dénemi igin tayin edilmis olan OS

personeli ile caligmaya devam etme karari verebilirler.

OS ana ofisindeki personelin ¢aligma kogullar1 Bulgar mevzuat: ile diizenlenir. OS ana ofis
personeli Yonetim Makam ile i akdi yapar. OS ana ofisine yabanci vatandaslarin tayin

edilmesi i¢in ¢aligma izni ve benzeri herhangi tiirden bagka bir izin aranmaz.
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OS destek ofisi personelinin g¢aligma kosullar1 Tiirkiye Cumhuriyeti mevzuati ile diizenlenir.

OS destek ofisine tayin edilen kigiler, Ulusal Otorite ile is akdi yaparlar.

(AB) 1299/2013 sayili Tiiztiglin 23. Maddesinin ikinci paragrafinda belirtilen hiikiimlere
uymak sureti ile Ortak Sekretarya, Yonetim Makami, Ulusal Otorite ve OiK'in ilgili islevlerini
yerine getirmelerine destek verir. OS ayrica, Program kapsaminda finansman imkanlarina
iligkin olarak potansiyel yararlanicilara bilgi verir ve projelerin uygulanmasi sirasindaki gorev

ve sorumluluklar: kapsaminda yararlanicilara yardim eder.

OS'nin harcamalari Program biitgesinden kargilamir (3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim").

Madde 10
Ilk Seviye Kontrolii

(AB) 1299/2013 sayili Tiizligiin 23. Maddesinin dordiincii fikrasi uyarinca, Yonetim Makami
ve Ulusal Otorite kendi topraklarindaki yararlanicilarin harcama teyitlerinin yapilmasindan
sorumlu kurum veya kisi ya da kisileri belirler. Ilk seviye kontroldrleri, ilgili ulusal usuller

uyarinca belirlenir.

Kontrolorler gorevlerini (AB) 1299/2013 sayili Tiiziigiin 23. Maddesinin dérdiincii fikrasina ve
(AB) 1303/2013 sayil1 Tiiziigin 125. Maddesinin dérdiincii fikrasinin (a) bendi uyarinca yerine

getirirler.

Ilk seviye kontrolérleri, es-finansman saglanan mal ve hizmetlerin tedarik edilip edilmedigini,
yararlanicilar tarafindan beyan edilen harcamalarin &denip 6denmedigini ve bunlann ilgili
mevzuata, Programa ve harcamalarin uygunluguna iligkin kurallar da dahil olmak iizere projeye

verilen destegin kosullarina uygun olup olmadigim dogrularlar.

Yonetim Makami, Ana Yararlaniciya Odeme yapmadan Once operasyona katilan her

yararlanicinin harcamasinin kontrolor tarafindan dogrulandigindan emin olmalidir.

Madde 11

Degerlendiriciler

Proje tekliflerinin teknik degerlendirmesinin yapilmasi i¢in bagimsiz degerlendirici gorevlendirilir.

Belirli bir proje teklif ¢agris1 kapsamindaki teknik degerlendirme, katilimei iilkelerden esit sayida

degerlendirici tarafindan yapilir.



BOLUM III

UYGULAMAYA ILISKIN HUKUMLER
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Madde 12

Proje Se¢imi ve Sozlesmeler

Program kapsaminda projelerin segimi, proje tekliflerinin alinmasina dair agik ¢agn
duyurularinin yapilmasi tizerine ve/veya stratejik projelerin saptahmam yolu ile OIK tarafindan

yapilir.

Secilen projeler, her katilimei iilkeden birer yararlanici olmak iizere en az iki yararlaniciy:
icerir.
Projeler Program alaninda uygulanmalidir. (AB) 447/2014 sayil Tiiziigiin 44. Maddesinin

ikinci ve tiglincii fikralarinda belirtilen kogullara uyulmas: sart1 ile OIK'in karan tizerine bir

projenin tamamu veya bir boliimii Program alani diginda da uygulanabilir.

Ilgili tim odemelerin yararlanic1 tarafindan yapilip yapilmadifina bakilmaksizin, proje
teklifinin yararlanici tarafindan Yonetim Makamina sunulmasindan once fiziksel olarak

tamamlanmig veya tamamen uygulanmis olan projelerin finansmanina onay verilmez.

OIK kararina dayanarak Yonetim Makanu, sunulan proje teklifleri ve mali planlarina iliskin,
projelerin uygulanmasi i¢in ana yararlanicilarla avro cinsinden (AB finansmani ile Tiirk ve

Bulgar ulusal katkilarini kapsayan) hibe sézlesmeleri imzalar.

Madde 13

Tahsis Tutarim Asan Sozlesmeler

Program diizeyinde sozlesmeye baglama orani yiizde 100'e yaklagtiinda Yonetim Makamu,
proje seviyesindeki cari harcama oraninmi ve diger faktorleri de g6z 6niinde bulundurarak, Ortak
Izleme Komitesine tahsis tutarim asan sozlesme yapilmasim teklif edebilir. OIK onayin
takiben Yonetim Makami, proje tekliflerinin alinmasina iligkin yapilan son ¢agrimin yedek
listesinde yer alan proje tekliflerinin sirasina gore, ana yararlanicilarla hibe stzlegmelerini

imzalamaya baslar.

Tahsis tutarim agan s6zlesmeler yapilirken yararlanicilara vakitlice bilgi verilir ve yararlanicilar
mali sorumlulugu iistlenirler. Yonetim Makamu, hibe sézlesmelerinin hiikiimleri uyarinca tahsis

tutarim1 agsan sozlesmelerden dogan borglar: proje faydalanicisindan geri alamadigi takdirde
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Ulusal Otorite, Tiirk yararlanicilarin projelerinin finansmanina iliskin AB kaynagini1 Yonetim

Makamina éder.,

Madde 14
ihale Usulleri

Yararlanicilar tarafindan mal ve hizmet alimi ile insaat s6zlesmelerinin yapilmasi halinde ihale
usullerinin uygulanmasinda, (AB Euratom) 966/2012 sayih Tiziigin Ikinci Kismmm IV.
Baghginin 3. Boliimiinde ve (AB) 1268/2012 sayili Tiiziigiin Ikinci Kismimn IL. Bashgmin 3.
Boliimiinde yer alan hiikiimlere uyulacaktir. Bu hiikiimler hem Bulgar hem Tiirk tarafinda

biitiin Program alaninda uygulanacaktir.

Yonetim Makamu tarafindan 3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" biitgesi kapsaminda yapilacak
mal ve hizmet alimlan ile insaat sézlesmelerinde, Yonetim Makami tarafindan uygulanacak
ithale usulleri i¢in ya birinci fikrada belirtilen usuller ya da ulusal mevzuatta yer alan kamu

ihale kurallar1 gecerli olacaktir.

Ulusal Otorite tarafindan 3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" biitgesi kapsaminda yapilacak
mal ve hizmet alimlari ile ingaat sézlesmelerinde uygulanacak ihale usulleri, birinci fikrada yer

alan hiikiimlere uygun olacaktir.

BOLUM IV

MALI HUKUMLER VE KONTROL
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Madde 15

Ulusal Es-finansman

Programin 1. ve 2. Oncelik Eksenleri ile ilgili ulusal katki, toplam proje biitelerinin en az
yiizde 15'i oraninda olmak tizere, fonlarin her bir iilkeden katilan ortaklara dagilimi ile orantili

sekilde katilime tilkeler tarafindan saglanir.

Programin 3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" ile ilgili ulusal es-finansman en az yiizde 15

oraninda olmak iizere katilimer iilkeler tarafindan esit sekilde saglanur.

(AB) 1303/2013 sayili Tiiztigtin 130. Maddesine gore, AB Komisyonu tarafindan yapilan ara
6demeler, her dncelik ekseni igin eg-finansman orani uygulandiktan sonra olusan tutarin yiizde
90'm1n tizerine ¢ikamaz. Komisyonun nihai tutar belirleyip 6demesine kadar ((AB) 1303/2013

sayith Tiiziigtin 139. ve 141. Maddeleri uyarinca raporlarin incelenip kabul edilmesinin
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ardindan) Yonetim Makami ve Ulusal Otorite, projelerin tamamlanmas: icin gerekli olan kalan
AB Kkatkisinin (ylizde 10) Bulgar ve Tiirk yararlanicilarin onayl proje biitgesi ile orantili

sekilde saglanmasindan sorumludur.

Madde 16

Banka Hesaplari ve Déviz Kurlan

Yonetim Makami, Tiirk ulusal es-finansmanin alinmas: icin avro cinsinden banka hesabinin

bulundurulmasindan sorumludur.

Ulusal Otorite, 3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" kapsaminda avans, ara ve nihai 6demelerin

alinmast i¢in avro cinsinden banka hesabinin bulundurulmasindan sorumludur.

Ulusal para biriminin avroya/avrodan donistiiriilmesi sonucu olugan kur farklar, ilgili

yararlanici tarafindan kargilanir.

Avrodan farkli bir dévizle yapilan harcamalar, avroya déniistiiriiliir ve bunun i¢in harcamalarin
yapildig1 aydaki Komisyon'un aylik muhasebe déviz kuru (InforEuro) kullanilir. ((AB)
1299/2013 sayili Tuzugiin 28. Maddesinin (a) bendi uyarinca).

Madde 17

Ana Yararlanicilara Yapilan Odemeler (1. ve 2. Oncelik Ekseni)

Yonetim Makami, uygun ve dogrulanmig harcamalarin (AB ve Bulgar ve Tiirk ulusal es-

finansmanini) Bulgar ve Tiirk ana yararlanicilara §denmesi sorumlulugunu tasir.

1. ve 2. Oncelik Ekseni ile ilgili ulusal es-finansman, Yonetim Makam tarafindan édeme
talebinin gonderilmesinin ardindan, Ulusal Otorite tarafindan Program Rehberinde belirtilen

siireler icinde Yonetim Makamina aktarilir.

Madde 18
3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim' Odemeleri

3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" kapsamindaki tahsisatin tutari, Program biitgesinin yiizde

10'u oranindadir.

Yonetim Makami, Ulusal Otorite ile koordinasyon i¢inde 3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim"
kapsamindaki faaliyetlerin ¢ok yillik gosterge planim ve yillik biitge tahmini ve her katilimer

tilke igin gosterge niteliginde tahsisatin dagilimini hazirlar.
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3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" kapsamindaki fon, Yénetim Makami ve Ulusal Otorite
tarafindan OIK'in onayladigs teknik yardim yillik biitgesine siki sikiya uyulmast sureti ile
harcanir ve raporlanir. Y6netim Makami veya Ulusal Otorite tarafindan fiiliyatta harcanan
fondan daha fazla fonun aktarilmis olmasi halinde aradaki fark, yillik harcama raporu Yonetim

Makam yoneticisi tarafindan onaylandiktan sonra geri 6denir.

Yonetim Makam tarafindan 6deme talebinin yapilmasinin ardindan Ulusal Otorite, ulusal es-

finansmani Program Rehberinde belirtilen siireler iginde Y6netim Makamina aktarir.

Yonetim Makami, avans, ara ve nihai édemeye iliskin fonu Program Rehberinde belirtilen
siireler iginde ve 3. Oncelik Ekseni "Teknik Yardim" kapsamindaki harcamalar incelendikten
sonra, IPA II ve ilgili ulusal es-finansman kapsaminda mevcut limitler dahilinde Ulusal

Otoriteye aktarir.

Ulusal Otorite, ilgili fon talebinin Yénetim Makami tarafindan onaylanmasi siirecinden sonra
kendisine geri 6deninceye kadar gecen siirede, Teknik Yardim biitgesine karsilik gelmek iizere

kendi biitgesinden harcama yapma imkaninin temin edilmesini saglar.

Madde 19

Harcamalarin Uygunlugu

Program harcamalarinin uygunluk kurallari (AB) 1299/2013 sayili Tiiziigiin 18. Maddesi ile
uyumludur. Harcama uygunluk kurallarina iligkin olarak getirilen net hiyerarsi kapsaminda,

AB’nin ve Programin kurallar, ilgili ulusal kurallardan tistiindiir.

Personel harcamalari, ofis ve idari harcamalar, yol ve konaklama harcamalari, dis uzmanlik ve
hizmet harcamalar ve mal alimina iligkin harcamalar ile ilgili harcamalarin uygunluk kurallari,
(AB) 1299/2013 sayili Tuiziigii destekleyen, 4 Mart 2014 tarihli (AB) 481/2014 sayili Yetki

Devri Tiiziigli uyarinca gerceklesir.

Isbu maddenin ikinci fikrasinda anilan yetki devri tiiziigiinde ongoriilen uygunluk kurallarina
halel getirmeksizin OIK, biitiin Program igin gegerli olacak ve her iki katilimer iilke tarafindan

uygulanacak ilave kurallar getirebilir.

Isbu maddenin ikinci ve iigiincii fikralarinda &ngérillen uygunluk kurallarinin kapsamadig

konularda harcamalarin yapildigi katilimei tilkenin ulusal kurallar1 uygulanir.

Madde 20

Usulsiizliikler ve Haksiz Olarak Odenen Fonlarin iade Edilmesi
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(AB) 1303/2013 sayili Tuziiglin 72. Maddesinin (h) bendi uyarinca her katilimer iilke,
yolsuzluk da dahil olmak tizere usulsiizliiklerin dnlenmesi, tespiti, diizeltilmesi ve rapor
edilmesinden ve kendi topraklarinda bulunan yararlanicilara haksiz sekilde denen tutarlarin
(6demelerin geciktirilmesi halinde faizler dahil) iade edilmesinden, kendi mevzuatina gore
gerekli tiim tedbirlerin uygulanmasindan sorumludur. Her iki iilke de, saptanan her tiirlii
usulsiizliik ile ilgili AB Komisyonuna bilgi vermek ve idari siireglerin ve yargilamalarin

ilerlemesine iligkin Komisyon'u haberdar etmekle yiikiimliidiir.

Yonetim Makami, usulsiizliik sonucu §denen her meblagin Ana Yararlanic1 tarafindan iade
edilmesini temin etmekle yiikiimliidiir. Ana yararlamcimn, ilgili tutarin diger yararlamcilar
tarafindan iade edilmesini saglayamamasi veya Yonetim Makaminin bahse konu tutarin ana
yararlanic1 tarafindan iade edilmesini saglayamamasi halinde, yararlanicinin bulundugu
katilime: iilke, bu yararlaniciya haksiz sekilde ddenen tutari, usulsiizliigiin saptandig tarihten

itibaren bir y1l i¢inde Y6netim Makamina iade etmelidir.

Ulusal Otorite, Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarinda bulunan ana yararlanicilara/yararlanicilara
haksiz gekilde 6denen AB es-finansman kaynaklarini, Program rehberinde gosterilen siireler
icinde Yonetim Makamina iade etmelidir. Bu durumda Ulusal Otorite, haksiz sekilde d¢denen
meblaglarin ilgili yararlanici tarafindan geri 6denmesi i¢in ulusal mevzuatina gére ilgili usulleri

baslatabilir.

Yararlanicilar tarafindan itiraz beyaninda bulunulmasi halinde Yo6netim Makami ve Ulusal
Otorite, ilgili siireci Program rehberinde yer alan hiikiimler ve siireler ¢ergevesinde

yliriitmekten sorumludurlar.

Herhangi bir usulsiizliik veya yolsuzluk olmaksizin, proje diizeyinde uygun olmayan harcama
ortaya ¢ikmasi durumunda, uygun olmayan harcama 3. Oncelik Ekseni “Teknik Yardim”
altinda Yonetim Makami veya Ulusal Otorite tarafindan karsilanir; 1. ve 2. Oncelik Ekseni

altinda ise s6z konusu tutan yararlanici kendi biitgesinden éder.

Madde 21

Komisyon Tarafindan Yapilan Mali Diizeltmeler

(AB) 1303/2013 sayih Tiziigiin 85. Maddesine gére Komisyon, ilgili mevzuat ihlal edilerek
yapilan harcamalarin Birlik finansmanindan hari¢ tutulmasi amaci ile mali diizeltmeler

uygulayarak Birliin Programa olan katkisini tamamen veya kismen iptal edebilir.



(2) Sistemli usulsiizliikler sonucunda (sorumlulugun bir ortaga ya da bélgeye yiiklenemeyecegi
durumlarda) Komisyon tarafindan mali diizeltmelerin yapilmasi halinde iki katilimer iilke,
Bulgar ve Tiirk yararlanicilarin projeleri i¢in onaylanan biitgeleriyle orantili sekilde, tutar1 geri

O6demekle yiikiimliidiir.

(3) Komisyon tarafindan program kapsamindaki meblaglarin bir bsliimiiniin iptal edilmesi halinde,
(AB) 447/2014 sayih Tiiziigiin 46. Maddesinin dordiincii fikrasi ile (AB) 1303/2013 sayih
Tuziiglin 86.-88. Maddeleri ve 136. Maddesi uyarinca meblaglar, mevcut program biit¢esinden
ve/veya uygulanmayan ya da uygulanmasinda ciddi gecikme olan projelerin biitcelerinden
diigtiliir. Katilimer iilkeler ayrica iptal edilen tutarlarin onaylanan proje biit¢elerine gore,
kaynaklarin iki iilkeden ortaklar arasinda dagilmiyla orantili sekilde iilke biitcelerinden

saglanmasini kararlagtirabilirler.

BOLUM V

SON HUKUMLER

Madde 22

Uygulama rehberleri

Programin uygulanmasina iligkin rehber, projelerin uygulanmasina iligkin rehber ve talimatlar

iceren diger belgeler Yonetim Makami ve Ulusal Otorite tarafindan ortaklasa hazirlanir.

Madde 23
Tletisim

Programin resmi dili Ingilizce'dir. Bu baglamda Programin uygulanmasina katilan taraflar,

makamlar ve yararlanicilar arasindaki her yazih iletisim Ingilizce dilinde yiiritilir.

Madde 24
Uygulama Zapt1 Degisiklikleri

Cari Zabut izerindeki her degisiklik zeyilname ile yapilir. Zeyilname 26. Madde uyarinca yiirtirliige

girer ve isbu Zaptin ayrilmaz pargasini teskil eder.

Madde 25

Ihtilaflarin Céziimii



Ihtilaflarin oldugu durumlarda taraflar dostane ve her iki taraf icin makul olan ¢6ziim bulmak

konusunda anlagirlar. Uzlagmanin saglanamamasi durumunda programin uygulanmasi ile ilgili tiim

ihtilaflar, Daimi Tahkim Mahkemesi tarafindan ¢dziime baglanir.

Madde 26

Yiirirlilk

Programin uygulanmasina iliskin Zabit, taraflarin Zaptin yiiriirliige girmesi igin gerekli olan

mevzuatin yerine getirildigini bildirdikleri ikinci notanin diplomatik yolla alindig: tarih itibari ile

yiiriirliige girer.

Isbu Uygulama Zapti, her biri es degerde olan Bulgarca, Tiirkge ve Ingilizce dilinde ikiser asil

niisha olarak diizenlenip imzalanmistir. Yorum farkliliklarinin olmasi1 durumunda Ingilizce metin

esas alinir.

Bulgaristan Cumhuriyeti,

Bolgesel Kalkinma ve Bayindirlik Bakam

tarafindan temsil edilen,

Bulgaristan Cumhuriyeti Hiikiimeti adina,

Yer: Mgaf/ Z ‘<

/
Tarih: /7 E4E ,?C-)/f

Lilyana Pavlova

Bélgesel Kalkinma ve Bayindirhk Bakam

Tiirkiye Cumhuriyeti,

Avrupa Birligi Bakanli1 Miistesari,
Ulusal IPA Koordinatérii tarafindan
temsil edilen,

Tiirkiye Cumhuriyeti hiikiimeti adina,

Yer: /%0/(4:/{/
Tarih: ‘\2{. O3 . °20/é

Rauf Engin Soysal

Biiyiikelci

Avrupa Birligi Bakanhg Miistesar,
Ulusal IPA Koordinatorii




MEMORANDUM ON IMPLEMENTATION
OF
INTERREG — IPA CROSS-BORDER COOPERATION PROGRAMME
BULGARIA-TURKEY
CCI NUMBER: 2014TC16I5CB005

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA,
Represented by the Minister of Regional Development and Public Works

and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,
Represented by the Undersecretary of the Ministry for European Union Affairs,

(hereinafter referred to as the Participating Countries)

Based on:

Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA II), (hereinafter referred

to as Regulation (EU) No 231/2014);

Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 of 2 May 2014 on the specific
rules for implementing Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the
Council of 11 March 2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance

(hereinafter referred to as Regulation (EU) No 447/2014);

Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional

Development Fund to the European territorial co-operation goal (hereinafter referred to as

Regulation (EU) No 1299/2013);

Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17
December 2013 laying down common provisions on the European Regional Development
Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund, the European Agricultural Fund for
Rural Development and the European Maritime and Fisheries Fund and laying down general
provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund, the
Cohesion Fund and the European Maritime and Fisheries Fund and repealing Council

Regulation (EC) No 1083/2006 (hereinafter referred to as Regulation (EU) No 1303/2013);



Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 laying down common rules and procedures for the implementation of the Union's

instruments for financing external action;

Framework Agreement between the Republic of Turkey and the European Commission on
the arrangements for implementation of Union financial assistance to the Republic of
Turkey under the Instrument for Pre-accession Assistance (IPA II), enforced on 22 June

2016;

The Partnership Agreement between the Republic of Bulgaria and the European
Commission on using EU Structural and Investment Funds for growth and jobs in 2014-

2020, approved by the Commission with Decision C(2014) 5582 of 7 August 2014;

The INTERREG — IPA Cross-Border Cooperation Programme Bulgaria — Turkey, with CCI
number 2014TC1615CB005, approved by the European Commission with Decision C(2015)
5280 of 22 July 2015 (hereinafter referred to as Programme);

and having regard that:

(1) This Programme shall be implemented under shared management. Consequently, the
Republic of Bulgaria and the Commission shall be responsible for the management and
control of the Programme in accordance with their respective responsibilities as provided
for in Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 and Delegated Regulation (EU) No
1268/2012 and in Regulation (EU) No 447/2014;

(2) Single Managing Authority, Certifying Authority and Audit Authority are designated in
the Republic of Bulgaria with a Council of Ministers Decision No 156 of 21 March 2014
for the purposes of Article 123(1), (2) and (4) of Regulation (EU) No 1303/2013 and in
accordance with Article 36 of Regulation (EU) No 447/2014;

(3) The National Authority is designated with the Prime Ministry’s Circular of the Republic
of Turkey numbered 2015/15 “Management of Pre-Accession Funds to be Provided by
the EU” published in the Official Gazette dated 8 December 2015;

(4) The Managing Authority (MA) and the National Authority (NA) are responsible for the
proper implementation of the tasks entrusted to them under the Programme, the present

Memorandum on Implementation and the applicable EU and national legislation;

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:



CHAPTER 1

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Subject matter

The Memorandum on Implementation (hereinafter referred to as Memorandum) lays down the

general provisions for the management and implementation of the Programme as well as defines

the programme bodies and the allocation of functions among them.

)
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Article 2

Applicable provisions

As far as the Republic of Bulgaria as a Member State participating in the Programme is
concerned, the rules applicable to the European territorial cooperation goal provided for in
Regulation (EU) No 1303/2013 and Regulation (EU) No 1299/2013 shall apply, as provided
in Title VI, Chapter II, Article 33 (1) of Regulation (EU) No 447/2014.

As far as the Republic of Turkey as an IPA II beneficiary participating in the Programme is
concerned, the rules applicable to the European territorial cooperation shall apply, as
provided for in Title VI, Chapter II, Article 33 (2) of Regulation (EU) No 447/2014, without

prejudice to reasoned derogations set out in the relevant financing agreement.

Article 3

Definitions

Priority axis: one of the priorities of the Programme’s strategy corresponding to a thematic
priority set out in the Annex III of Regulation (EU) No 231/2014. It consists of one or more
specific objectives and description of actions to be supported, and their expected
contribution to the specific objectives.

Operation: a project, an action or group of actions selected by the Joint Monitoring
Committee that contributes to the objectives of the Programme and the priority axis to which
it relates.

Beneficiary / Project partner: any institution/organisation participating in the

implementation of project activities eligible for EU co-financing.
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Lead beneficiary / Lead partner: one of the beneficiaries designated by the other
beneficiaries of an operation, who shall assume responsibility for the implementation of the
entire operation and for signing a subsidy contract with the MA.

Subsidy contract: a written agreement between the MA and the Lead beneficiary / Lead
partner laying down the detailed conditions for proper implementation of the selected
operation.

Irregularity: any infringement of a provision of applicable rules and contracts resulting
from an act or an omission by an economic operator which has, or would have, the effect of
prejudicing the general budget of the European Union by charging an unjustified item of

expenditure to the general budget.

CHAPTER 11

ADMINISTRATIVE PROVISIONS
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Article 4
Managing Authority

The “Territorial Cooperation Management” Directorate General at the Ministry of Regional
Development and Public Works of the Republic of Bulgaria is designated as a single
Managing Authority (MA) for the purposes of Article 123(1) of Regulation (EU) No
1303/2013.

The MA is responsible for managing and implementing the Programme in accordance with
the principles of sound financial management and the provisions of Article 125 of
Regulation (EU) No 1303/2013 and Article 23 (1), (2) and (4) of Regulation (EU) No
1299/2013.

Article 5

National Authority

The Ministry for European Union Affairs of the Republic of Turkey is designated as
National Authority (NA).

The competencies and responsibilities of the NA are as follows:

= supporting the MA in the implementation of the Programme;



* nominating the JMC representatives of the Republic of Turkey and supporting the work
of the IMC;

* ensuring and transferring to the MA the Turkish national public co-financing for Priority
Axes 1 and 2;

" in case of Priority Axis 3, ensuring the necessary funding to spend in advance, until
reimbursement by the MA following the verification process;

" participating in preparation of programme related documents, including Guidelines for
Applicants;

= supporting the MA in co-ordinating the process of assessment and selection of
operations, including procedure for appointing assessors on Turkish side;

= ensuring the compliance of the expenditures with the respective Programme and EU
rules, through an adequate control system;

= ensuring the functioning of the First-level Control System through designating the
controllers responsible for carrying out the first level control for the partners located in the
Republic of Turkey;

" preventing, detecting, correcting and reporting the irregularities committed by
beneficiaries from the Republic of Turkey and informing the MA about any irregularities
discovered or presumed to have happened on the territory of the Republic of Turkey;

= ensuring the necessary recovery of funds in the event of financial corrections at
Programme level, in accordance with Article 8(4)(a)(vi) of Regulation (EU) No 1299/2013,
proportionally to the approved projects budget of the Turkish beneficiaries;

= setting up an effective system for checking and avoiding possible double financing of the
Turkish partners;

= ensuring that beneficiaries involved in the implementation of operations maintain either a
separate accounting system or an adequate accounting code for all transactions related to an
operation;

= putting in place effective and proportionate anti-fraud measures taking into account the
risks identified;

= ensuring access to information for the MA, Certifying Authority and Audit Authority in
order to fulfil their respective tasks;

= setting up procedures to ensure an adequate audit trail, concerning Turkish beneficiaries;
= conducting procedure and deciding on appeals submitted by the Turkish beneficiaries and

informing the MA on the decision.
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Article 6
Certifying Authority

The “National Fund” Directorate at the Ministry of Finance of the Republic of Bulgaria is
designated as a single Certifying Authority (CA), responsible for receiving payments from
the EC, and for the purposes of Article 123(2) of Regulation (EU) No 1303/2013.

The functions of the CA will be carried out in compliance with Article 126 of Regulation
(EU) No 1303/2013 and Article 24 of Regulation (EU) No 1299/2013.

In order to fulfil its functions the CA may issue guidelines, instructions and other documents

which shall be coordinated with MA and will be obligatory for the Programme.

Article 7
Audit Authority and Group of Auditors

The “Audit of EU Funds” Executive Agency to the Minister of Finance of the Republic of
Bulgaria is designated as a single Audit Authority (AA) for the purposes of Article 123(4) of
Regulation (EU) No 1303/2013.

The functions of the Audit Authority shall be carried out in compliance with Article 127 of
Regulation (EU) No 1303/2013 and Article 25 of Regulation (EU) No 1299/2013.

The AA shall be assisted by a Group of Auditors according to Article 25 (2) of Regulation
(EU) No 1299/2013 comprising representatives of each Participating Country:

For the Republic of Bulgaria — representative/s from the “Audit of EU Funds” Executive

Agency to the Minister of Finance, and

For the Republic of Turkey — representative/s from the Audit Authority for IPA in the

Republic of Turkey, namely the Board of Treasury Controllers in the Undersecretariat of

Treasury.

The functions of the Group of Auditors shall be carried out in compliance with Article 25
(2) of Regulation (EU) No 1299/2013.

The Group of Auditors shall be set up within three months of the decision approving the
Programme. It shall draw up its own rules of procedure and shall be chaired by a

representative of the AA.
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Article 8

Joint Monitoring Committee

The Joint Monitoring Committee (JMC) shall be set up in accordance with Article 38 of
Regulation (EU) No 447/2014 by the Participating Countries within three months of the date

of notification to the Member State of the decision approving the Programme.

The composition of the JMC shall be agreed on by the Participating Countries, providing
that it is composed of representatives of the relevant authorities and organisations in

accordance with Article 38 (2) of Regulation (EU) No 447/2014.

Each of the Participating Countries shall be responsible for appointing the national
representatives in the JMC, following its national rules and the principles of partnership and

multi-level governance.

The JMC will be chaired by representative of the MA or NA, depending on the hosting

country.

The JMC shall carry out its functions in accordance with the provisions of Article 38 of
Regulation (EU) No 447/2014 and Articles 49 and 110 of Regulation (EU) No 1303/2013.
The responsibilities and the decision making process of the JMC are determined by the
Rules of Procedure, drawn up in agreement between MA and NA and adopted at the first

JMC meeting.

The JMC shall meet at least once a year. Additional meetings may also be convened at the

initiative of one of the Participating Countries or the Commission.

Article 9

Joint Secretariat

The Joint Secretariat (JS) set up for the implementation of the Programme is located as
follows: a main office in Haskovo (the Republic of Bulgaria) and a branch office in Edirne

(the Republic of Turkey).

The composition, job profiles and remuneration of the JS staff shall be agreed on by the

JMC, ensuring a balanced number of experts from the Participating Countries.

The staff selection shall be carried out by MA and NA through a public and transparent

procedure in accordance with the relevant legislation by respecting the principle of equal
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opportunities among the candidates. MA and NA may decide to continue with the already
employed staff at the JS and the branch office for 2007-2013 period.

The employment relations for the staff in the JS main office will be regulated by the
Bulgarian legislation. The JS staff in the main office shall be contracted by the MA. For the
appointment of foreign citizens in the JS main office, work permission/s and any other

permission(s) to the same effect shall not be required.

The employment relations for the staff in the branch office will be regulated by the
legislation of the Republic of Turkey. The JS staff in the branch office shall be contracted by
the NA.

Following the provisions of Article 23 (2) of Regulation (EU) No 1299/2013, the JS shall
assist the MA, the NA and the JMC in carrying out their respective functions. The JS shall
also provide information to potential beneficiaries about funding opportunities under the
Programme and shall assist beneficiaries in the implementation of operations in line with the

scope if its duties and responsibilities.

The JS’s costs will be covered by the Programme budget (Priority Axis 3 “Technical

Assistance™).

Article 10
First Level Control

According to the provisions of Article 23 (4) of Regulation (EU) No 1299/2013, the MA and
NA shall designate the body or person/s responsible for carrying out verifications in relation
to beneficiaries on its territory. The first level controllers shall be designated following the

respective national procedures.

The functions of the first level controllers are carried out in compliance with Article 23 (4)
of Regulation (EU) No 1299/2013 and Article 125 (4) (a) of Regulation (EU) No
1303/2013.

The first level controllers shall verify that the co-financed products and services have been
delivered and that expenditure declared by the beneficiaries has been paid and that it
complies with applicable law, the Programme and the conditions for support of the

operation, including rules on eligibility of expenditure.
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The MA shall satisfy itself that the expenditure of each beneficiary participating in an
operation has been verified by a designated first level controller before any payments are

effected to the Lead beneficiaries.

Article 11

Assessors

For the needs of the technical (quality) evaluation of the project proposals, external assessors

shall be designated. For respective call for proposals, an equal number of assessors from the

Participating Countries carry out the technical evaluation.

CHAPTER 111

IMPLEMENTATION PROVISIONS
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Article 12

Selection of operations and contracting

Selection of operations under the Programme is carried out by the JMC after open calls for

proposals and / or identification of strategic projects.

The selected operations shall involve at least two beneficiaries— one from each of the

Participating Countries.

Operations shall be located in the Programme area. Upon decision of the JMC, it may be
accepted that all or part of an operation is implemented outside the Programme area,
provided that the conditions of Article 44 (2) and (3) of Regulation (EU) No 447/2014 are

satisfied.

Operations shall not be selected where they have been physically completed or fully
implemented before the application for funding under the Programme is submitted by the
beneficiary to the MA, irrespective of whether all related payments have been made by the

beneficiary.

Based on the decision of the JMC on the proposals for operations and their financial plan
submitted for approval, the MA concludes subsidy contracts in euro (including EU
contribution and Bulgarian and Turkish national co-financing) with the Lead beneficiaries

on the implementation of the operations.
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Article 13

Over-contracting

When the Programme level of contracting is approaching 100%, the MA may propose to the
JMC to adopt a principle of over-contracting, based on the current financial implementation
rate at project level and other relevant factors. After JMC approval the MA shall proceed
with concluding subsidy contracts with the Lead beneficiaries, according to the ranking of

the project proposals from the reserve list under the last call.

The Beneficiaries shall be duly informed and shall bear the financial responsibility for over-
contracting. In case the MA cannot recover the debts resulting from over-contracting in
accordance with the provisions of the subsidy contracts, the NA shall reimburse to the MA

the respective EU amounts related to the financing of operations of Turkish beneficiaries.

Article 14

Procurement

For the award of service, supply and works contracts by beneficiaries, the procurement
procedures shall follow the provisions of Chapter 3 of Title IV of Part Two of Regulation
(EU Euratom) No 966/2012 and Chapter 3 of Title II of Part Two of Delegated Regulation
(EU) No 1268/2012, which will apply in the whole Programme area, on both the Bulgarian
territory and the territory of the Republic of Turkey.

For the award of service, supply and work contracts by the MA under the budget allocation
for Priority Axis 3 “Technical Assistance”, the procurement procedures applied by the MA
may either be those referred to in Paragraph 1 or those of its national public procurement

law.

For the award of service, supply and work contracts by NA under the budget allocations for
Priority Axis 3 “Technical Assistance”, the procurement procedures shall follow the

provisions as referred to in Paragraph 1.

CHAPTER 1V

FINANCIAL PROVISIONS AND CONTROL
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Article 15

National co-financing

The national public co-financing for Priority Axes 1 and 2 of the Programme, amounting to
minimum 15% of their total budget is ensured by the Participating Countries proportionately

to the allocation of funds between the partners from each state.

The national co-financing for Priority Axis 3 “Technical Assistance”, amounting to

minimum 15% of its budget is ensured by the Participating Countries on an equal basis.

In accordance with Article 130 of Regulation (EU) No 1303/2013, the interim payments
from the European Commission cannot exceed 90% of the amount resulting from applying
the co-financing rate for each priority axis. The MA and the NA are responsible for ensuring
the remaining EU contribution (10%), necessary for finalising the projects proportionally to
the approved projects budget of the Bulgarian, respectively Turkish beneficiaries until the
Commission determines and reimburses the final balance amount (after examination and

acceptance of the accounts, in accordance with Article 139 and Article 141 of Regulation
(EU) No 1303/2013.

Article 16

Bank accounts and exchange rate

The MA is responsible for ensuring a bank account in euro for receiving the Turkish

national co-financing.

The NA is responsible for ensuring a bank account in euro for receiving the advance, interim

and final payments for the Priority Axis 3 “Technical assistance”.

The exchange rate differences which arise during the conversion of national currency from /

to Euro shall be taken by the respective beneficiary.

Expenditures incurred in a currency other than the euro shall be converted into euro using
the monthly accounting exchange rate of the Commission (InforEuro) in the month during
which that expenditure is incurred in accordance with Article 28 (a) of Regulation (EU) No
1299/2013.
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Article 17
Payments to the Lead beneficiaries (Priority Axes 1 and 2)

The MA shall bear the responsibility for paying eligible verified expenditures (EU and
Bulgarian and Turkish national co-financing) to both Bulgarian and Turkish Lead

beneficiaries.

The national public co-financing for Priority axes 1 and 2 shall be transferred from NA to
MA within deadlines specified in the Programme manual after receiving of request for

payment by MA.

Article 18

Payments under Priority Axis 3 “Technical Assistance”

The allocation to Priority Axis 3 “Technical Assistance” amounts to 10% of the Programme

budget.

The MA, in co-ordination with the NA, prepares a multi-annual indicative plan and an
annual budget breakdown for the activities under Priority Axis 3 “Technical Assistance”

defining the indicative allocation of funds for each of the Participating Countries.

Funds under Priority Axis 3 “Technical assistance” shall be spent and reported by both MA
and NA in strict compliance with the approved by the JMC annual technical assistance
budget. In case MA or NA has transferred more funds than it has actually used, the
difference shall be reimbursed after the approval of the annual expenditure report by the
Head of the MA.

The transfer of national co-financing from NA to MA should be performed within deadlines

specified in the Programme Manual and after receiving a request for payment by MA.

The transfer of funds for advance, interim and final payments from the MA to the NA
should be performed within deadlines specified in the Programme Manual and after the
verification of expenditures under Priority Axis 3 “Technical Assistance”, within the

available limit of IPA II and the respective national co-financing funds.

The NA shall ensure procedures to be able to spend in advance from its own budget to
correspond to the Technical Assistance Budget, until being reimbursed by the MA following

the verification process.
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Article 19
Eligibility of expenditures

The rules on eligibility of expenditures of the Programme are in conformity with Article 18
of Regulation (EU) No 1299/2013. A clear hierarchy of the rules on eligibility of
expenditures is established as the EU and Programme rules prevail over the respective

national ones.

The rules on eligibility of expenditures in regard to staff costs, office and administrative
expenditures, travel and accommodation costs, external expertise and services costs, and
equipment expenditures are in line with Commission Delegated Regulation (EU) No

481/2014 of 4 March 2014 supplementing Regulation (EU) No 1299/2013.

Without prejudice to the eligibility rules laid down in the delegated act referred to in
Paragraph 2 of this Article, the JMC may establish additional rules on eligibility of

expenditures for the Programme as a whole, applying for both Participating Countries.

For matters not covered by eligibility rules laid down in Paragraph 2 and Paragraph 3 of this
Article, the national rules of the Participating country in which the expenditure is incurred

shall apply.

Article 20

Irregularities and recovery of funds unduly paid

According to Article 72(h) of Regulation (EU) No 1303/2013 each Participating Country
shall be responsible for taking all necessary measures in accordance with its legislation for
the purpose of preventing, detecting, correcting and reporting irregularities, including fraud,
as well as recovering amounts unduly paid to beneficiaries located on its territory (together
with any interest in case of late payments). Both countries shall notify any irregularity that
they detect to the European Commission and keep the Commission informed of the progress

of administrative and legal proceedings.

The MA shall ensure that any amount paid as a result of irregularity is recovered by the
Lead beneficiary. In case the Lead beneficiary does not succeed in securing repayment from
other beneficiaries or if the MA does not succeed in securing repayment from the Lead

beneficiary, the Participating Country on the territory of which the beneficiary concerned is
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located shall reimburse to the MA the amount unduly paid to that beneficiary within one

year from the date of registering the irregularity.

The NA shall recover to the MA the amounts corresponding to the EU co-financing, unduly
paid to the Lead beneficiaries / beneficiaries located on the territory of the Republic of
Turkey in the deadlines specified in the Programme Manual. In this case, the NA may
initiate the respective procedure according to the national legislation for recovery of the

unduly paid amounts from the beneficiary concerned.

In case of appeal declaration/s by the beneficiary, the MA and the NA are responsible for
conducting respective procedure/s in accordance with the provisions and deadlines specified

in the Programme Manual.

In case of ineligible expenditure at project level not arising from any irregularity or fraud,
the MA and the NA shall recover the ineligible amount from the state budget in case of
Priority Axis 3 “Technical Assistance”; the beneficiary shall recover the ineligible amount

from their own budget in case of Priority Axes 1 and 2.

Article 21

Financial corrections by the Commission

In accordance with Article 85 of Regulation (EU) No 1303/2013 the Commission has the
right of making financial corrections by cancelling all or part of the Union contribution to
the Programme and effecting recovery from the Participating countries in order to exclude

from Union financing expenditure which is in breach of the applicable law.

In case of financial corrections on the part of the Commission due to systemic irregularities
(when liability cannot be assigned to a specific programme partner / region), the two
Participating Countries commit to recover the amount proportionately with the approved

project budgets by the Bulgarian and Turkish beneficiaries.

In case of decommitment at Programme level according to Article 46, Item 4 of Regulation
(EU) No 447/2014, referring to Articles 86 to 88 and 136 of Regulation (EU) No 1303/2013,
the amounts shall be decommitted from either the available Programme budget and / or from
the non-performing projects. The Participating Countries may also decide the decommitted
amount to be ensured from the state budgets proportionately to the allocation of funds

between the partners from each country according to the approved project budgets.



CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 22

Implementing manual and guides

Programme Manual, Project Implementation Manual and other specific guidance documents

shall be elaborated jointly by the MA and the NA.

Article 23

Communication arrangements

The official language of the Programme is English. In this respect any written communication
between the parties, bodies and beneficiaries involved in the implementation of the Programme

shall be carried out in English.

Article 24

Amendments of the Memorandum on Implementation

Any amendment of the current Memorandum shall be covered by an Addendum which shall

enter into force in accordance with Art. 26 and shall form an integral part of this Memorandum.

Article 25

Settlement of disputes

In case of disputes the counterparts agree to find an amicable and mutually acceptable solution.
Should the concerned parties fail to reach an amicable solution, all disputes arising in connection

with the programme implementation shall be settled by the Permanent Court of Arbitration.

Article 26

Entry into force

The Memorandum on the implementation of the Programme shall enter into force on the date of
the receipt through diplomatic channels of the second note notifying that all the requirements of

the respective legislations for its entry into force have been met.



This Memorandum is drawn up and signed in two original hard copies in Turkish, Bulgarian and

English languages each, all texts being of equal authenticity. In case of discrepancies of

interpretation, the English text shall prevail.

The Republic of Bulgaria,

represented by the Minister of Regional
Development and Public Works,

on behalf of the Government of the Republic of

Bulgaria,

Place: SO/-%/i oo

Date: / -9 ' 6’.«2. Z 7 6

Lilyana Pavlova

Minister of Regional Development

and Public Wm?
(i

Signature:

represented by the Undersecretary of the
Ministry for European Union Affairs, National
IPA Coordinator,

on behalf of the Government of the Republic of

Turkey,

Place: /ef-/b/(' </
Date: a?f -ﬁ-?. 089/5
Rauf Engin Soysal

Ambassador

Undersecretary of the Ministry for European
Union Affairs, National IPA Coordinator

% v ; L
Signature: —
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